
EDITORIAL

Tous les libanais ont deux métiers : le 

leur et raconter des histoires. Certains 

ont eu l’idée de les mettre en images 

et d’en faire leur métier. À travers le 

documentaire, la fiction et le film 

expérimental, c’est 49 films que nous 

avons sélectionnés pour cette onzième 

édition.

Le Festival du Film Libanais (FFL) se 

déroule à Beyrouth et garde le même 

objectif depuis sa création : permettre 

aux réalisateurs libanais de projeter 

leurs œuvres et rencontrer leur public, 

mais aussi promouvoir et encourager 

le cinéma libanais et régional, au Liban 

et à l’étranger.

À l’occasion de cette nouvelle édition, 

le festival s’ancre dans : « Beirut 

Cinema Week », une association de 

trois organisations : Bande à part, la 

Fondation Liban Cinéma (FLC) et ..né.

àbeyrouth. Il comprendra le festival, 

Beirut Cinema Project (BCP), premier 

marché du film au Liban et la Nuit Des 

Mabrouk (NDM), soirée de célébration 

du cinéma libanais.

Quant au festival, nous instaurons un 

nouveau prix du Film Expérimental 

(Artheum) et gardons celui de la 

Meilleure Fiction (Total Liban), 

du Meilleur Documentaire (La 

Commission Nationale Libanaise de 

L’UNESCO) et le Meilleur Premier 

Film (Gras Savoye Liban). Dans une 

continuité d’ouverture, nous ajoutons 

une nouvelle section « Films d’ailleurs 

» consacrée cette année à l’Argentine 

et programmée par Pablo Mazzola. 

Seront programmés cinq long-métrages 

et deux master class (animées par Pablo 

Mazzola et Hernán Belón). Ce dernier, 

réalisateur argentin, fera également 

partie de notre jury avec la réalisatrice 

libanaise Nadine Labaki, l’auteur Charif 

Ghattas et le journaliste culturel Pierre 

Abi Saab. 

« Pourquoi organiser un festival au 

Liban ? » est la question qui nous a 

été constamment répétée durant ces 

derniers mois. Afin d’y répondre enfin, 

nous sommes simplement partis de ce 

postulat : comme toutes les utopies du 

XXème siècle, celle du « Liban rêvé » 

semble aujourd’hui dépassée, laissons 

alors aux cinéastes libanais la place 

du rêve.

All Lebanese people have two jobs: 

theirs and one of telling stories. Some 

of them had the idea of these turning 

stories into image, which in turn 

became their job. From fiction, to 

documentary, to experimental films, 

we selected 49 films to be part of this 

eleventh edition.

The Lebanese Film Festival (LFF) takes 

place in Beirut and has aimed towards 

the same objective since its creation: to 

give Lebanese directors an opportunity 

and a platform to show their work and 

meet their public. It also promotes 

and encourages Lebanese Cinema in 

Lebanon and abroad.

With this new edition, the Festival 

joined the « Beirut Cinema Week », 

an event organized by three partners: 

Bande à part, the Fondation Liban 

Cinéma (FLC) and ..né.àbeyrouth. It 

includes the festival, Beirut Cinema 

Project (BCP), the first film market in 

Lebanon, and La Nuit Des Mabrouk 

(NDM), an evening for the celebration 

of Lebanese Cinema.

The festival is establishing a new 

award for the Best Experimental Film 

(Artheum), as well as maintaining the 

Best Fiction Award (Total Lebanon), 

the Best Documentary Award (The 

Lebanese National Commission for 

the UNESCO) and the Best First Film 

(Gras Savoye Lebanon). We are also 

expanding by adding a new section « 

Films d’Ailleurs » dedicated this year 

to Argentina, programmed by Pablo 

Mazzola. We will be screening five 

feature films along with two master 

classes (animated by Pablo Mazzola 

and Hernán Belón). 

Hernán Belón is an Argentinian 

filmmaker who is also taking part in 

our jury, along with Lebanese Director 

Nadine Labaki, author Charif Ghattas 

and journalist Pierre Abi Saab.

These past months, we have been 

constantly asked « Why are you 

organizing a festival in Lebanon? ». 

We answer simply with this postulate: 

like all utopias of the XXth century, 

the «Lebanon we dream of » seems 

nowadays surpassed. Let us allow 

Lebanese filmmakers the luxury to 

dream.

وسرد  مهنتهم   : مهنتان  اللبنانيّين  لجميع 

القصص. راودت البعض منهم فكرة تصويرها 

الوثائقية  ليجعلوا منها مهنة. من بين الأفلام 

لهذه  فيلمًا  والروائية والتجريبية، اخترنا 49 

الدورة الحادية عشرة. يُنظّم "مهرجان الفيلم 

اللبناني" في بيروت وهو أمين للهدف نفسه منذ 

اللبنانيين عرض  يتيح للمخرجين  تأسيسه: أن 

أعمالهم والالتقاء بجمهورهم، وإنّا أيضاً الترويج 

للسينما اللبنانية والإقليمية في لبنان والخارج 

الجديدة،  الدورة  وتشجيعها. وبمناسبة هذه 

 "Beirut Cinema Week" يترسّخ المهرجان في

وهي هيئة تجمع ثلاث منظمات: المهرجان بحدّ 

ذاته ومشروع سينما بيروت (BCP)، أول سوق 

للأفلام في لبنان، وليلة المبروك (NDM)، وهي 

سهرة ترمي إلى جمع الأموال من أجل المؤسّسة. 

 أما بالنسبة للمهرجان، فقد أنشأنا جائزة جديدة

 مع الإبقاء على (Artheum) للفيلم التجريبي

 جائزة أفضل فيلم روائي (توتال لبنان) وجائزة

 أفضل فيلم وثائقي (منظمة اليونسكو، لبنان)

التأمين  Gras وجائزة أفضل أوّل فيلم (شركة 

Savoye Liban).

قسمًا جديداً هو  للانفتاح، أضفناً  واستمراراً 

"أفلام من الخارج"، وهو مخصّص هذه السنة 

للأرجنتين ويتوكّل ببرمجته بابلو ماززولا، ويشمل 

أفلام طويلة وصفّي أساتذة  البرنامج خمسة 

"ماستر كلاس" (بابلو ماززولا وهرنان بولون). 

وهذا الأخير، وهو مخرج أرجنتيني، سيكون 

أيضاً عضواً في لجنة المهرجان مع المخرجة نادين 

لبكي والمؤلّف شريف غطّاس والصحافي المعني 

بالشؤون الثقافية بيار أبي صعب.

"لمَ تنظيم هذا المهرجان"، ذلك هو السؤال الذي 

طُرح علينا تكراراً في الأشهر الأخيرة. وللردّ عليه 

"لبنان  : إن  الُمسلَّمة  انطلقنا من هذه  أخيراً، 

القرن  الأحلام"، مثله كمثل جميع يوطوبيات 

العشرين، تخطّاه الزمن على ما يبدو، فلنترك إذاً 

للسينمائيّين اللبنانيّين فسحة الحلم.
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BIOGRAPHY 
Born in Beirut in 1961, Pierre 
Abi Saab is a journalist and cri-
tic living and working between 
London, Paris and Beirut. He is 
specialized in Arab cinema, visual 
arts and theater, in the Maghreb 
and the Middle East, since the 
eighties and is a careful observer 
of literary, artistic and cultural 
life in the Arab world.
He was the founder and edi-
tor-in-chief of ZAWAYA (2001-
2007), an upcoming magazine 
of Arab expression, edited in 
Beirut and dedicated to the li-
ving culture, and addressed es-
sentially to a young audience in 
different Arab countries. 
Co-founder in 2006 of AL-AKH-
BAR, a pan-Arab daily based in 
Beirut, he is currently its editor-
in-chief, in charge of the Arts, 
Culture and Media service.

 سيرة ذاتية
عام ١٩٦١،  بيروت  في  صعب  أبي  بيار  ولد 
بين  ويعمل  يعيش  صحافي وناقد،  وهو 
متخصص في  وهو  وبيروت.  وباريس  لندن 
وفن  المرئية  والفنون  العربية  السينما 
منذ  الأوسط  والشرق  المغرب  في  المسرح، 
مطلع الثمانينات. وهو قارئ للحياة الأدبية 

والفنية والثقافيّة في العالم العربي.
تحرير  ورئيس  مؤسس  أيضًا  وهو 
صاعدة  مجلة  "زوايا")2007-200١(، 
للتعبير العربي، مُحررةّ في بيروت ومتخصصة 
في ثقافة الحياة وتُخاطب جمهور شاب في 

عدة بلدان عربية.
وشارك أيضًا عام 200٦ في تأسيس جريدة 
الأخبار، وهي جريدة يومية مقرهّا بيروت. 
مسؤول  فيها،  تحريرٍ  كرئيس  يعمل  وهو 

عن قسم الفن والثقافة والإعلام.

BIOGRAPHIE 
Né à Beyrouth en 1961, Pierre 
Abi Saab est un journaliste 
et critique ayant vécu et tra-
vaillé entre Londres, Paris et 
Beyrouth. Spécialiste du ciné-
ma arabe, des arts visuels, du 
théâtre et des arts de la scène, 
au Maghreb et au Moyen-Orient 
depuis les années 80, il est un 
observateur attentif de la vie 
littéraire, artistique et culturelle 
dans le monde arabe.
Il était aussi le fondateur et le 
rédacteur en Chef de ZAWAYA 
(2001 – 2007), magazine émer-
geant d’expression arabe, édité 
à Beyrouth et dédié à la culture 
vivante, s’adressant essentielle-
ment  à une audience jeune dans 
différents pays arabes
Cofondateur en août 2006 de 
AL-AKHBAR, quotidien pana-
rabe basé à Beyrouth, il est ac-
tuellement le rédacteur en chef 
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BEIRUT CINEMA WEEK

Le Festival du Film Libanais (FFL) 
a été créé en 2001 par la boîte 
de production « ..né.à Beyrouth », 
mais depuis 2012, il est organisé 
par « Bande à part », une société 
civile qui tend à développer le 
cinéma. Le but de ce festival est 
d’offrir une tribune privilégiée 
à des réalisateurs libanais pour 
leur permettre de présenter leur 
travail et rencontrer leur public. 
Il vise également à promouvoir 
et encourager les initiatives de 
production au Liban. À l’occasion 
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« Beirut Cinema Week » est 
une initiative commune de la 
Fondation Liban Cinéma (FLC) et 
du Festival du Film Libanais (FFL), 
deux organisations ayant pour 
objectif la promotion du cinéma 
libanais.Dans cette perspective, 
« Beirut Cinema Week » propose 
plusieurs évènements entre le 6 et 
le 11 juin 2014 : la 11ème édition 
du Festival du Film Libanais, la 
3ème « Nuit des Mabrouk », et 
le premier marché du film libanais 
« Beirut Cinema Project ». Afin 
d’entreprendre un évènement de 
cette envergure, le Festival du Film 
Libanais a ajourné son programme 
annuel jusqu' à juin 2014 et sera 
suivi de la « Nuit des Mabrouk », 
une soirée qui rend hommage au 
cinéma libanais produit au Liban 
ou à l’étranger. « Beirut Cinema 
Week» rassemblera des experts 
du domaine, du Liban et d’ailleurs, 
communiquera avec différentes 
écoles cinématographiques et 
créera des synergies dans la vie 
cinématographique libanaise. Établi 
en plein cœur de Beyrouth, ville 
réputée pour son art de vivre, 
« Beirut Cinema Week » peut 
facilement être associé à l’image 
de la capitale de par son attirance 
et par le dynamisme de sa scène 
artistique. Considéré aussi bien 
libanais qu’international, « Beirut 

Cinema Week » cherche à devenir 
un  évènement incontournable 
du paysage cinématographique 
libanais.

“Beirut Cinema Week’’ is a 
joint initiative by Fondation 
Liban Cinéma (FLC) and the 
Lebanese Film Festival (LFF), two 
organizations whose aim is the 
promotion of Lebanese cinema.  
In this perspective, ‘’Beirut 
Cinema Week’’ has organized 
various events between 6 and 11 
January 2014: the 11th edition of 
the Lebanese Film Festival, the 3rd 
“La Nuit des Mabrouk’’, and the 
first Lebanese film market “Beirut 
Cinema Project”. In order to 
undertake such an encompassing 
event, the Lebanese Film Festival 
postponed its annual program until 
June 2014 and will be followed 
by ‘’La Nuit des Mabrouk’’, an 
evening designed to pay tribute 
to Lebanese cinema produced 
within or outside Lebanon.  
“Beirut Cinema Week’’ will gather 
experts in the field from Lebanon 
and around the world, engage 
with different cinema schools and 
create synergies in the Lebanese 
cinematographic life.   Established 
in the very heart of Beirut, which 
is renowned for its art of living, 
‘’Beirut Cinema Week’’ could easily 
be associated with the image of the 
capital for its appeal and dynamic 
artistic scene. Considered as much 
international as Lebanese, ‘’Beirut 
Cinema Week’’ aims at becoming 
a key event in the Lebanese cinema 
landscape.

مبادرة   "  Beirut Cinema Week"
 Fondation Liban Cinéma ل  مشتركة 

ولمهرجان الفيلم اللبناني، منظمتين هدفهما 
ترويج السينما اللبناني. لهذه الغاية، ينظم 
لقاءات  " عدة   Beirut Cinema Week"
عشر  الحادية  السنة  حزيران:  و11   6 بين 
مبروك"  "ليلة  اللبناني،  الفيلم  لمهرجان 
 Beirut" الثالثة، و اول سوق لبناني للافلام
Cinema Project ". بهدف إنجاح حدث 
الفيلم  مهرجان  أرجأ  الأهمية،  هذه  من 
حزيران  الى  السنوي  برنامجه  اللبناني 
حفلة  مبروك"،  "ليلة  تتبعه  وسوف   2014
لتكريم السينما اللبناني المنتج في لبنان أو في 
 Beirut Cinema" الخارج. وسوف يجمع
Week "خبراء في المجال من لبنان والخارج 
وتخاطب مدارس سينمائية متعددة وتخلق 
تأزراً في الحياة السينمائية اللبنانية.  ويمكن 
ربط "Beirut Cinema Week "، المتواجد 
المعروفة  العاصمة  في قلب بيروت، بصورة 
حياتها  ودينامكية  وبجاذبيتها  العيش  بفنّ 
الفنية. وبإعتباره دولي ولبناني في آنٍ واحد، 
يسعى "Beirut Cinema Week " الى أن 
السينمائي  المشهد  في  رئيسيًا  حدثًا  يصبح 

اللبناني.
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2 CINÉMACINÉMA 1

Cérémonie d'Ouverture

Letter To A Refusing Pilot
Akram Zaatari/34min

Honeymoon 58
Hady Zaccak/15min

Studio Beirut
Mokhtar Beyrouth/15min

Mondial 2010
Roy Dib/19min

Amal
Racha El Taki/3min

Clear Blue Skies/ Flight RK 929
Anna Ogden-Smith/4min

Siham
Cyril Aris/13min

God Is The Greatest 
Kai Gero Lenke/10min

Roubama
Rakan Mayasi/15min 

Troubled Waters
Toufic Khreich/25min

 Pipe Dreams
Ali Cherri/7min

Ash
Yasmina Hatem/15min

Été 91
Nadim Tabet, Karine Wehbe/22min

Conflict [1949- ] [1979- ]
Josef Kalüf/52min

96.2.1
May Kassem/11min

Embers
Tamara Stepanyan/77min

Gatica El Mono
Leonardo Favio/147min
Suivi d'une Master Class de Pablo Mazzola/75min

Vorfreude
Charbel Kamel/4min
The Wall
Odette Makhlouf/24min
Soukoun
Amanda Kik/15min
My Father Looks Like Abdel Nasser
Farah Kassem/33min

Incarnation Of A Bird From An Oil Painting
Omar Fakhoury, Roy Samaha/8min
Figure d'Armen
Marlene Edoyan/74min
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Cérémonie d'Ouverture
Retransmission

Habi, La Extranjera
Maria Florencia Alvarez/92min

19 30

20 00
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VENDREDI

SAMEDI

VENDREDI 6 - 20:00 - CINÉMA 1 HORS COMPÉTITION
28

SYNOPSIS
Le film trace le portrait d’une école 
publique à Sidon et la reconstruction 
de souvernirs d’enfance. C’est également 
un hommage à l’acte d’un pilote israélien 
qui a refusé de bombarder l’école en 
1982. Oscillant entre le documentaire, 
l’essai et la fiction, ce film associe des 
documents personnels et d’archives dans 
une quête de vérité historique puisée 
dans les annales de la réminiscence 
personnelle.
 SYNOPSIS
The film is a portrait of a public 
school in Saida and a reconstruction 
of childhood memories. But it’s also a 
stirring tribute to the act of an Israeli 
pilot, who refused to bomb the school in 
1982. Oscillating between documentary, 
essay and fiction, this film combines 
personal and archival documents as it 
seeks to recuperate historical truth from 
the annals of personal reminiscence.

لمحة عن الفيلم
ـــدا  ـــمية في صي ـــة رس ـــم مدرس ـــور الفيل يص
ـــا  ـــو أيضً ـــة. وه ـــات الطفول ـــد ذكري ويعي
ــي  ــارٍ إسرائيـ ــل طيّـ ــر لعمـ ــم مؤثـ تكريـ
ــام  ــل عـ ــة بالقنابـ ــذف المدرسـ ــض قـ رفـ
ـــة  ـــة التاريخي ـــة للحقيق 1982. وفي ملاحق
الشـــخصية،  الذاكـــرة  عـــر ســـجلات 
يتأرجـــج الفيلـــم بـــن الطابـــع الوثائقـــي 
والـــردي والخيـــالي، ويضـــمّ مســـتندات 

شـــخصية ومـــن الأرشـــيف.
RÉALISATEUR 
Le travail de Zaatari se penche sur la 
nature changeante des frontières ainsi 
que sur la production et la circulation 
d’images dans le contexte actuel 
des divisions politiques au Moyen-
Orient. Ses vidéos et ses installations 
photographiques se tournent vers 
les technologies de la production 
d’images et de la communication 
et sur les notions de surveillance, 
aux fins d’explorer la manière dont 
différents organismes média sont 
employés au service du pouvoir, de 
la résistance et de la mémoire.

DIRECTOR 
Zaatari’s work reflects on the 
shifting nature of borders and 
the production and circulation 
of images in the context of the 
current political divisions in 
the Middle East. His videos and 
photographic installations look into 
technologies of image production 
and communication and the notions 
of surveillance; exploring the way 
different media apparatuses get 
employed in the service of power, 
resistance and memory. 

المخرج
الطبيعـــة  زعـــري في  يغـــوص عمـــل 
ــداول  ــع وتـ ــدود وفي صنـ ــرة للحـ المتغيـ
الصـــور في ظـــلّ حالـــة الانقســـام الســـياسي 
الحـــالي في الـــرق الأوســـط. وتســـتوحي 
فيديوهاتـــه وأجهزتـــه الصوريـــة مـــن 
تكنولوجيـــات صنـــع الصـــور والتواصـــل، 
ومـــن مفهـــوم المراقبـــة، فتغـــوص في 
الطـــرق المختلفـــة التـــي يتـــم فيهـــا 
ـــة  ـــة في خدم ـــائل الإعلامي ـــتعمال الوس إس

ــرة. ــة والذاكـ ــلطة والمقاومـ السـ

34min  Documentaire  Liban  2013
DCP  VO Arabe, Hébreu  ST Anglais
SCÉNARIO  Akram Zaatari  
IMAGE  Bassem Fayad
MONTAGE  Jowe Harfouche

LETTER TO A 
REFUSING PILOT

Akram Zaatari
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de sa onzième année, le festival 
continue de grandir. Un nouveau 
prix a été ajouté aux trois autres 
déjà accordés, celui du Meilleur 
Film Expérimental. De même, une 
nouvelle section intitulée « Films 
d’Ailleurs » a été créée afin de 
présenter quelques long-métrages 
internationaux, en commençant 
cette année par un regard spécial 
sur le cinéma argentin.

The Lebanese Film Festival 
(LFF) was created in 2001 by 
the production house “..né.à 
Beyrouth’’, but since 2012, it is 
organized by “Bande à part’’, a 
non-trading company that aims 
to develop cinema. The goal of 
this festival is to offer a privileged 
tribune for Lebanese directors 
in order to help them show 
their work and meet with their 
audience, but also promote and 
encourage production initiatives 
in Lebanon. On the occasion of 
its eleventh year, the festival is still 
growing. A new prize has been 
added to the three others already 
given, the Best Experimental 
Film. Also, a new section called 
“Films from Abroad” has been 
created and it will present some 
international feature-lengths, 
starting with this year’s special 
focus on Argentinian cinema.

العام  في  اللبناني  الفيلم  مهرجان  أنشىء 
 ”né.à Beyrouth..“ 2001 من قبل شركة
المؤسسة  تنظمه   2012 عام  ومنذ  للإنتاج، 
المدنية“Bande à part”  ، التي ترمي الى 
الى  المهرجان  هذا  ويرمي  السينما.  تطوير 
اللبنانيين  للمخرجين  مميزة  منصة  تقديم 
ولقاء  أعمالهم  عرض  على  لمساعدتهم 
مبادرات  وتشجيع  وتعزيز  جمهورهم، 
الانتاج في لبنان. وفي مناسبة سنته الحادية 

BCP

Le Festival du Film Libanais (FFL) 
a été créé en 2001 par la boîte 
de production « ..né.à Beyrouth », 
mais depuis 2012, il est organisé 
par « Bande à part », une société 
civile qui tend à développer le 
cinéma. Le but de ce festival est 
d’offrir une tribune privilégiée 
à des réalisateurs libanais pour 
leur permettre de présenter leur 
travail et rencontrer leur public. 
Il vise également à promouvoir 
et encourager les initiatives de 
production au Liban. À l’occasion 

عشر، ما زال المهرجان ينمو. وقد تمّ إنشاء 
الثلاث  الجوائز  الى  أضيفت  جديدة  جائزة 
الاخرى، وهي جائزة أفضل فيلم إختباري. 
"أفلام  عنوانه  جديد  قسم  إنشاء  وتمّ  كما 
الطويلة  الافلام  لتقديم بعض  الخارج"  من 
خاصة  بنظرة  السنة  هذه  بداءً  الدولية، 

حول السينما الارجنتيني.

C’est une plateforme pour des 
projets de long-métrages libanais 
nécessitant une aide financière ou 
recherchant une coproduction, 
des fonds, une distribution ou des 
agents de vente internationaux. 
Les réalisateurs participant à 
cette plateforme bénéficieront 
de rencontres préétablies, 
en tête-à-tête avec des 
producteurs internationaux, des 
agents de vente, des financiers 
et des représentants de fonds 
internationaux, et cela pendant 
un évènement chargé s’étalant sur 
deux jours, constitué de réunions 
et de rencontres permettant 
l’établissement de réseaux. 

It is a platform for the selected 
Lebanese feature projects seeking 
financial aid or  looking  for co-
production, funds, distribution 
or international sales agents. 
Part ic ipat ing  filmmakers 
will  benefit  from  one-on-
one pre-scheduled meetings 

with international producers, 
sales  agents,  financiers  and 
representatives of international 
funds, during an intense two-day 
event of meetings and networking.

الافلام  مشاريع  لبعض  منصة  هذه 
تسعى  والتي  إختيارها،  تمّ  التي  اللبنانية 
التي  أو  مالية،  مساعدة  على  الحصول  الى 
موارد  مشترك،  إنتاجٍ  على  الحصول  تحاول 
دوليين.  مبيعات  مندوبي  أو  توزيع  مالية، 
المشاركون  اللبنانييون  المخرجون  ويستفيد 
مع  سابقًا  محددة  أحادية  إجتماعات  من 
وممولين  مبيعات  ومندوبي  دوليين  منتجين 
وممثلي صناديق أموال دولية، وذلك خلال 
وتكوين  المكثفة  الاجتماعات  من  يوميين 

العلاقات.

Une soirée prestigieuse et glamour 
visant à célébrer le cinéma libanais 
produit au Liban ou ailleurs, 
organisée par la « Fondation Liban 
Cinéma » (FLC). 

A prestigious and glamorous 
evening whose aim is to celebrate 
Lebanese cinema, whether 
produced locally or abroad, 
organized by ‘’Fondation Liban 
Cinéma’’ (FLC).

هي حفلٌ مرموقٌ وساحرٌ، منظم من قبل 
 (Fondation Liban Cinéma (FLC
ويرمي الى تكريم السينما اللبناني المنتج في 

لبنان أو في الخارج .

NDM

« Beirut Cinema Week » est 
une initiative commune de la 
Fondation Liban Cinéma (FLC) et 
du Festival du Film Libanais (FFL), 
deux organisations ayant pour 
objectif la promotion du cinéma 
libanais.Dans cette perspective, 
« Beirut Cinema Week » propose 
plusieurs évènements entre le 6 et 
le 11 juin 2014 : la 11ème édition 
du Festival du Film Libanais, la 
3ème « Nuit des Mabrouk », et 
le premier marché du film libanais 
« Beirut Cinema Project ». Afin 
d’entreprendre un évènement de 
cette envergure, le Festival du Film 
Libanais a ajourné son programme 
annuel jusqu' à juin 2014 et sera 
suivi de la « Nuit des Mabrouk », 
une soirée qui rend hommage au 
cinéma libanais produit au Liban 
ou à l’étranger. « Beirut Cinema 
Week» rassemblera des experts 
du domaine, du Liban et d’ailleurs, 
communiquera avec différentes 
écoles cinématographiques et 
créera des synergies dans la vie 
cinématographique libanaise. Établi 
en plein cœur de Beyrouth, ville 
réputée pour son art de vivre, 
« Beirut Cinema Week » peut 
facilement être associé à l’image 
de la capitale de par son attirance 
et par le dynamisme de sa scène 
artistique. Considéré aussi bien 
libanais qu’international, « Beirut 

Cinema Week » cherche à devenir 
un  évènement incontournable 
du paysage cinématographique 
libanais.

“Beirut Cinema Week’’ is a 
joint initiative by Fondation 
Liban Cinéma (FLC) and the 
Lebanese Film Festival (LFF), two 
organizations whose aim is the 
promotion of Lebanese cinema.  
In this perspective, ‘’Beirut 
Cinema Week’’ has organized 
various events between 6 and 11 
January 2014: the 11th edition of 
the Lebanese Film Festival, the 3rd 
“La Nuit des Mabrouk’’, and the 
first Lebanese film market “Beirut 
Cinema Project”. In order to 
undertake such an encompassing 
event, the Lebanese Film Festival 
postponed its annual program until 
June 2014 and will be followed 
by ‘’La Nuit des Mabrouk’’, an 
evening designed to pay tribute 
to Lebanese cinema produced 
within or outside Lebanon.  
“Beirut Cinema Week’’ will gather 
experts in the field from Lebanon 
and around the world, engage 
with different cinema schools and 
create synergies in the Lebanese 
cinematographic life.   Established 
in the very heart of Beirut, which 
is renowned for its art of living, 
‘’Beirut Cinema Week’’ could easily 
be associated with the image of the 
capital for its appeal and dynamic 
artistic scene. Considered as much 
international as Lebanese, ‘’Beirut 
Cinema Week’’ aims at becoming 
a key event in the Lebanese cinema 
landscape.

مبادرة   "  Beirut Cinema Week"
 Fondation Liban Cinéma ل  مشتركة 

ولمهرجان الفيلم اللبناني، منظمتين هدفهما 
ترويج السينما اللبناني. لهذه الغاية، ينظم 
لقاءات  " عدة   Beirut Cinema Week"
عشر  الحادية  السنة  حزيران:  و11   6 بين 
مبروك"  "ليلة  اللبناني،  الفيلم  لمهرجان 
 Beirut" الثالثة، و اول سوق لبناني للافلام
Cinema Project ". بهدف إنجاح حدث 
الفيلم  مهرجان  أرجأ  الأهمية،  هذه  من 
حزيران  الى  السنوي  برنامجه  اللبناني 
حفلة  مبروك"،  "ليلة  تتبعه  وسوف   2014
لتكريم السينما اللبناني المنتج في لبنان أو في 
 Beirut Cinema" الخارج. وسوف يجمع
Week "خبراء في المجال من لبنان والخارج 
وتخاطب مدارس سينمائية متعددة وتخلق 
تأزراً في الحياة السينمائية اللبنانية.  ويمكن 
ربط "Beirut Cinema Week "، المتواجد 
المعروفة  العاصمة  في قلب بيروت، بصورة 
حياتها  ودينامكية  وبجاذبيتها  العيش  بفنّ 
الفنية. وبإعتباره دولي ولبناني في آنٍ واحد، 
يسعى "Beirut Cinema Week " الى أن 
السينمائي  المشهد  في  رئيسيًا  حدثًا  يصبح 

اللبناني.
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Le Prix de la Meilleure Fiction est décerné par Total - Liban
Le Prix du Meilleur Documentaire est décerné par La Commission Nationale Libanaise de l'UNESCO
Le Prix du Meilleur Premier Film est décerné par Gras Savoye Liban
Le Prix du Meilleur Expérimental est décerné par Artheum
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TOTAL LIBAN ET LE CINÉMA
  Total Liban se passionne pour le 
septième art et partage avec les 
réalisateurs libanais des valeurs 
communes. La motivation, la 
créativité et l’innovation forment 
un espace où Total Liban s’investit 
pour évoluer dans son domaine 
et pour partir à la rencontre des 
talents libanais.    
Partout où elle intervient, Total 

Liban a pour ambition d’être 
un vecteur de développement 
et de changement tout comme 
l’aspiration des réalisateurs 
qui transmettent, à travers 
leurs  films,  des  messages 
innovateurs voire rénovateurs !
Rendez-vous sur notre site 
web www.total-liban.com et 
sur notre page Facebook Total 
Liban Lebanon.

TOTAL LIBAN AND THE 
CINEMA
Total Libn is passionate about 
cinema and shares with 
Lebanese filmmakers common 
values. Motivation, creativity 
and innovation form an area of 
investment for Total Liban to 
evolve in its field and reach out 
for Lebanese talents.
In all actions it undertakes, 
Total Liban strives to foster 
development and change, 
as  filmmakers  who  aspire  to 
convey innovative – perhaps 
even revolutionary – messages 
through their movies!
Visit our website www.total-
liban.comwww.total-liban.com 
and our Facebook page Total 
Liban Lebanon.

توتال لبنان والسينما 
تهـــوى توتـــال لبنـــان الســـينما كـــما 
ــم  ــين قِيَـ ــين اللبنانيـ ــا بالمخرجـ تجمعهـ
مشـــتركة. ويشـــكّل الإندفـــاع والإبـــداع 
والإبتـــكار مســـاحة تســـتثمر توتـــال 
لبنـــان فيهـــا لتتطـــوّر في مجـــال عملهـــا 

ــة. ــب اللبنانيّـ ــاة المواهـ ولملاقـ
أينـــما تحـــلّ، تهـــدف توتـــال لبنـــان إلى 
ــل  ــاً مثـ ــاً تمامـ ــب دوراً تطويريّـ أن تلعـ
المخرجـــين الذيـــن ينقلـــون مـــن خـــلال 

أفلامهـــم رســـائل إبتـــكار وتجديـــد.
ـــارة  للمزيـــد مـــن المعلومـــات، الرجـــاء زي
ــلى  ــا عـ ــتروني أو صفحتنـ ــا الإلكـ موقعنـ
 Total الإجتماعـــي  التواصـــل  موقـــع 

 Liban Lebanon
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Dans le cadre de sa mission 
qui consiste à promouvoir la 
création artistique comme 
un agent favorable à la 

culture du dialogue et de la 
paix, La Commission Natio-
nale Libanaise pour l’UNES-
CO, se félicite d’accorder son 
soutien au  Festival du Film 
Libanais qui a réussi grâce à 
la qualité et à la variété des 
films présentés à s’imposer 
comme un événement impor-
tant qui permet à un public 
d’amateurs et de cinéphiles 
de découvrir des réalisa-
teurs de qualité et de jeunes 
talents. Les prix décernés 
confirment l’engagement du 
Festival dans la promotion du 
septième art.

As part of its mission to pro-
mote artistic creation as a 
factor enabling the culture of 
dialogue and peace, The Le-
banese National Commission 
for UNESCO is pleased to be 
supporting the Lebanese Film 
Festival, which has succee-
ded, thanks to the quality and 
variety of films presented, to 
establish itself as an impor-
tant event allowing an au-
dience of movie lovers and 
movie professionals to dis-
cover qualified and talented 
filmmakers. The awards dis-
cerned confirm the Festival’s 
commitment at promoting 
the seventh art.

لليونسكو،  اللبنانية  الوطنية  اللجنة  يسر 
في  الأساسية  مهمتها  مع  وانسجاماً 
كعامل  والثقافي  الفني  الإبداع  تشجيع 
والسلام،  الحوار  ثقافة  بناء  في  أساسي 
الفيلم  مهرجان  دعم  في  تساهم  أن 
مهمًا  ثقافياً  حدثاً  يشكل  الذي  اللبناني 
والمتخصصين،  الهواة  من  لجمهور  يتيح 
متنوع،  سينمائي  إنتاج  تقديم  ومن خلال 
ومواهب  مبدعين  مخرجين  اكتشاف 
للأعمال  الممنوحة  الجوائز  أن  كما  شابة. 
بتشجيع  المهرجان  التزام  تؤكد  المتميزة 

السابع. الفن  الإبداع في مجال 



GRAS SAVOYE I CONSEIL & COURTAGE D’ASSURANCES

Un spécialiste 
innovant et actif dans 
tous les secteurs.

Une présence locale, 
un savoir-faire 
international.

Tél. 01 33 33 66
Fax. 01 21 89 14

www.grassavoyeliban.com.lb

Gras Savoye
« Partenaire de vos ambitions »
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tous les secteurs.
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un savoir-faire 
international.

Tél. 01 33 33 66
Fax. 01 21 89 14

www.grassavoyeliban.com.lb

Gras Savoye
« Partenaire de vos ambitions »
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Gras Savoye est un groupe de 
courtage d’assurance et de ma-
nagement des risques né en 
1907; Premier courtier d'assu-
rances en France depuis 1992. 
Gras Savoye privilégie comme 
principe de développement la 
création de valeur ajoutée en 
plaçant son client au cœur de 
ses préoccupations. Ce principe 
repose sur l'écoute, la compré-
hension ainsi que la proximité 
qu'elle soit géographique, cultu-
relle ou relationnelle.
Cette stratégie a conduit Gras 
Savoye à bâtir un puissant réseau 
d'entités à la fois régionales et 
internationales, ainsi que d'enti-
tés spécialisées par marché. Le 
groupe dispose du premier ré-
seau de courtage dans l’hexa-
gone et d’un accès à plus de 120 
pays à travers 49 implantations 
en propre (Afrique, Europe, Asie 
et Moyen-Orient) complétées 
du réseau international de son 
partenaire Willis.     
Courtier spécialiste, Gras Sa-
voye est innovant et actif dans 
toutes  les  filières  d’assurance. 
Gras Savoye s'immerge au 
cœur du métier de ses clients 
afin  d'identifier  en  profondeur 
leurs risques et besoins spéci-
fiques.  Gras  Savoye  est  devenu 
le courtier de nombreuses en-

treprises internationales pour 
leurs grands risques, le premier 
courtier français en assurances 
collectives, le spécialiste des 
assurances  affinitaires,  le  cour-
tier de nombreuses fédérations 
sportives, d’expositions cultu-
relles ou de produits plus spé-
cialisés, comme les assurances 
des productions cinématogra-
phiques. Côté cinéma/TV, Gras 
Savoye est un des 3 courtiers 
les plus présents sur ce secteur. 
Ses clients sont pour la plupart 
des producteurs indépendants. 
Gras  Savoye  a  assuré  les  films 
de Nadine LABAKI.

Gras Savoye is an insurance 
brokerage and risk manage-
ment group, born in 1907; First 
insurance broker in France 
since 1992. Gras Savoye favors, 
as a development principle, 
the creation of added value, by 
placing its client at the heart 
of its concerns. This principle 
relies on the listening, the un-
derstanding and the proximity, 
whether geographical, cultural 
or relational.
This strategy has led Gras Sa-
voye to build a strong network 
of entities, both regional and 
international, as well as market 
specialized entities. The group 
has the first network of broke-
rage in France and has access 
to more than 120 countries 
through 49 self-implementa-
tions (Africa, Europe, Asia and 
the Middle East) completed by 
the international network of its 
partner Willis.
A specialized broker, Gras Sa-
voye is innovative and active 
in all insurance sections. Gras 
Savoye enters the heart of the 
profession of its clients in order 
to identify in depth their risks 

and  specific  needs. Gras  Savoye 
has become the broker of many 
international companies for 
their major risks, the first French 
broker for group insurances, the 
specialist  in  affinity  insurance, 
and the broker of many sports 
federations, cultural exhibits or 
of more specialized products, 
such as the insurance of cine-
matographic products. Regarding 
cinema/TV, Gras Savoye is one 
of the 3 most present brokers 
in this field. Its clients are most-
ly independent producers. Gras 
Savoye  has  insured  the  films  of 
Nadine Labaki.

تأمين  وساطة  شركة  هي    Gras Savoye
وإدارة مخاطر منذ العام 1907؛ وهي أول 
 .1992 العام  منذ  فرنسا  في  تأمين  وسيط 
وترى Gras Savoye أنه من المفضل خلق 
عبر  للنمو،  مبدأً  بإعتبارها  مضافة،  قيمة 
ويرتكز  إهتمامتها.  زبائنها في صميم  وضع 
والتقارب  والفهم  الإستماع  المبدأ على  هذا 

الجغرافي والثقافي والمبني على العلاقات.
 Gras ل  الإستراتيجية  هذه  وسمحت 
المحلية  الكيانات  من  ببناء شبكة   Savoye
بعض  في  متخصصة  وكيانات  والدولية، 
في  أولى  وساطة  شبكة  وللشركة  الأسواق. 
الوصول الى أكثر من 120  فرنسا وإمكانية 
بلد   49 في  للشركة  مباشر  تواجد  عبر  بلد 
الأوسط)  والشرق  أسيا  أوروبا،  (أفريقيا، 

.Willis تتمّمه الشبكة الدولية لشريكها
ومبدع  متخصص  Gras Savoyeوسيط  و 
وتغوص  التأمين.  أقسام  جميع  في  ونشيط 
زبائنها  مهنة  صميم  في   Gras Savoye
المحددة  وحاجاتها  مخاطرها  لتحديد 
الوسيط   Gras Savoye وأصبحت  بعمق. 
خص  ما  في  متعددة  دولية  لشركات 
الأول  الفرنسي  والوسيط  الكبيرة،  مخاطرها 
المختص  والوسيط  المشترك،  التأمين  في 
والوسيط  المتقاربة،  الأنشطة  تأمين  في 
لإتحادات رياضية عديدة، ومعارض ثقافية 
أو نشاطات متخصصة أكثر، كتأمين الأعمال 
 Gras Savoye الجهة،  ولهذه  السينمائية. 
في  تواجدًا  الأكثر  الثلاثة  الوسطاء  أحد 
منتجون  هم  زبائنه  وأكثرية  السوق.  هذا 
أفلام   Gras Savoye أمّن  وقد  مستقلون. 

نادين لبكي. 
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Artheum est heureux et fier de 
présenter  le  prix  du  film  expé-
rimental parce qu’il croit en les 
nouveaux talents, les idées et 
les personnes innovatrices et 
constructives. L’objectif d’Ar-
theum,  à  travers  la  planification 
et l’organisation d’expositions 
d’art et de design au Liban et à 
l’étranger, est de mettre en avant 
de nouveaux talents émergents 
et de célébrer les esprits créatifs 
et visionnaires de notre pays le 
Liban et d’ailleurs. 

Artheum is happy and 
proud to present the experi-
mental  film  award  due  to  the 
fact that it believes in new talent 
and innovative and constructive 
ideas & people. Artheum's aim 
through the planning and orga-
nizations of art & design exhi-
bitions in Lebanon and abroad 
is to shed the light on new and 
emerging talents and to cele-
brate the creative and visionary 
minds of our country Lebanon 
and beyond.

وبالأفكار  الجديدة  بالمواهب  يؤمن  لأنه 
 Artheum والبنّاءة،  المبدعة  والأشخاص 
الفيلم  جائزة  بتقديم  وفخور  سعيد 
تسليط  الى   Artheum ويرمي  التجريبي. 
ناشئة  جديدة  مواهب  على  الضوء 
والإحتفال بالإبداع والرؤية التي يتمتع بها 
عبر  وذلك  وخارجه،  لبنان  بلدنا  في  الأفراد 

إعداد وتنظيم معارض للفن والتصميم

MEILLEUR EXPÉRIMENTAL



FILMS D’AILLEURS - FOCUS ARGENTINE

Nous sommes très heureux 
d’intégrer la section « Films 
d’ailleurs », et cela grâce à l’in-
vitation généreuse du Festival du 
Film Libanais. Nous avons ainsi la 
chance de poursuivre le dialogue 
qui a débuté entre nos deux 
pays par la projection de « Bey-
routh Buenos Aires Beyrouth », 
il y a deux ans au Liban. Nous 
croyons fortement que deux 
pays peuvent être liés par le ci-
néma, où se reflète l’humanité et 

où les hommes interagissent de 
manière paisible.
Ainsi, nous proposons un en-
semble de cinq films, riches aussi 
bien dans la forme que dans le 
fond :
Nous sommes honorés de 
présenter « Gatica el mono », 
le  premier  film  argentin  avec 
sous-titrage en arabe projeté en 
35 mm et réalisé par Leonardo 
Favio, un maître de notre ciné-
ma, exposant l’histoire et les va-
leurs passionnées de notre pays.
« El Etnógrafo” de Ulises Rosell, 
une version initiale du format 
documentaire qui est actuelle-
ment en cours de production en 
Argentine.« Habi, la extranjera » 
de Maria Florencia Alvarez, un 
film sur l’identité et ses transfor-
mations culturelles.
« El Campo » de Hernán Belón, 
une fiction  sur  les  conflits dans 
les relations modernes.
Et  enfin,  une  reprise  de  « Bey-
routh Buenos Aires Beyrouth ».
Merci de nous recevoir et 
bonnes projections !

We are very happy to integrate 
the "Films from Abroad" section 
thanks to the generous invitation 
of the Lebanese Film Festival. We 
have thus the chance to continue 
with the dialogue between our 
countries, which started with 
the screening of "Beirut Buenos 
Aires Beirut” two years ago in 
Lebanon. We strongly believe 
that two countries can be linked 
through cinema, where humanity 
is  reflected  and  men  interact 
peacefully.
Therefore, we propose a panel 
of five movies, rich both in shape 
and in content:
It’s an honor to present “Gatica 
el mono’’,  the  first Argentinean 
film with Arabic subtitles scree-

ned in 35 mm, made by Leonar-
do Favio, a master of our cinema, 
showing our country’s history 
and passionate values. 
"El Etnógrafo" by Ulises Rosell, 
an original expression of the do-
cumentary format that is being 
produced nowadays in Argenti-
na."Habi, la extranjera", by Maria 
Florencia Alvarez, a movie about 
identity and its cultural transfor-
mations."El Campo" by Hernán 
Belón, a fiction about conflicts in 
modern relationships.
And  finally  ,  and  for  the  se-
cond time, “Beirut Buenos Aires 
Beirut” by Hernán Belón. 
Thank you for hosting us and 
enjoy!

يفرحنا إنضمامنا الى قسم "أفلام من الخارج" 
اللبناني  الفيلم  مهرجان  دعوة  على  بناءً 
الحوار  متابعة  فرصة  أمام  ونحن  الكريمة. 
الذي إبتدء بين بلدينا منذ سنتين عبر عرض 
فيلم "Beirut Buenos Aires Beirut” في 
بلدين  ربط  بإمكانية  نؤمن  نحن  و  لبنان. 
عبر السينما، حيث تنعكس صورة الانسانية 

ويتبادر التعامل بين الانسان بسلام.
أربعة،  أفلامٍ  مجموعة  لكم  نقدم  لذلك، 

غنية بالشكل والمضمون:
 ،’’Gatica el mono“ تقديم  يشرفنا 
الفيلم الارجنتيني الاول المترجم الى العربي، 
أخرجه  الذي  مم،   35 بشكل  والمعروض 
Leonardo Favio، أحد كبار رجال السينما 
بلدنا  تاريخ  يعرض  والذي  الارجنتيني، 

وقيمه الشغيفة.
 Ulises ل  فيلم  وهو   ،  "El Etnógrafo"  
الصورة  عن  أولية  نسخة  يعرض   Rosell
في  حاليًا  إنتاجها  يتمّ  التي  الوثائقية 

الارجنتين.
ل فيلم  وهو   ،"Habi, la extranjera"
Maria Florencia Alvarez   حول الهوية 

والتغييرات الثقافية التي تخضع لها.
 Hernán Belón ل  فيلم   ،"El Campo"
في  المشاكل  حول  خيالية  قصة  وهي   ،

العلاقات العصرية.
 Beirut Buenos" الثانية،  للمرة  و  وأخيراً، 

 Hernán Belón. ل "Aires Beirut
لكم عروضًا  ونتمنى  لنا  إستضافتكم  نشكر 

ممتعة!
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adjoint de ce journal, respon-
sable du service Arts, Culture et 
Médias.

BIOGRAPHY 
Born in Beirut in 1961, Pierre 
Abi Saab is a journalist and cri-
tic living and working between 
London, Paris and Beirut. He is 
specialized in Arab cinema, visual 
arts and theater, in the Maghreb 
and the Middle East, since the 
eighties and is a careful observer 
of literary, artistic and cultural 
life in the Arab world.
He was the founder and edi-
tor-in-chief of ZAWAYA (2001-
2007), an upcoming magazine 
of Arab expression, edited in 
Beirut and dedicated to the li-
ving culture, and addressed es-
sentially to a young audience in 
different Arab countries. 
Co-founder in 2006 of AL-AKH-
BAR, a pan-Arab daily based in 
Beirut, he is currently its editor-
in-chief, in charge of the Arts, 
Culture and Media service.

 سيرة ذاتية
عام 1961،  بيروت  في  صعب  أبي  بيار  ولد 
بين  ويعمل  يعيش  صحافي وناقد،  وهو 
متخصص في  وهو  وبيروت.  وباريس  لندن 
وفن  المرئية  والفنون  العربية  السينما 
منذ  الأوسط  والشرق  المغرب  في  المسرح، 
مطلع الثمانينات. وهو قارئ للحياة الأدبية 

والفنية والثقافيّة في العالم العربي.
تحرير  ورئيس  مؤسس  أيضًا  وهو 
صاعدة  مجلة  "زوايا"(2007-2001)، 
للتعبير العربي، مُحررةّ في بيروت ومتخصصة 
في ثقافة الحياة وتُخاطب جمهور شاب في 

عدة بلدان عربية.
وشارك أيضًا عام 2006 في تأسيس جريدة 
الأخبار، وهي جريدة يومية مقرهّا بيروت. 
مسؤول  فيها،  تحريرٍ  كرئيس  يعمل  وهو 

عن قسم الفن والثقافة والإعلام.

BIOGRAPHIE 
Né à Beyrouth en 1961, Pierre 
Abi Saab est un journaliste 
et critique ayant vécu et tra-
vaillé entre Londres, Paris et 
Beyrouth. Spécialiste du ciné-
ma arabe, des arts visuels, du 
théâtre et des arts de la scène, 
au Maghreb et au Moyen-Orient 
depuis les années 80, il est un 
observateur attentif de la vie 
littéraire, artistique et culturelle 
dans le monde arabe.
Il était aussi le fondateur et le 
rédacteur en Chef de ZAWAYA 
(2001 – 2007), magazine émer-
geant d’expression arabe, édité 
à Beyrouth et dédié à la culture 
vivante, s’adressant essentielle-
ment  à une audience jeune dans 
différents pays arabes
Cofondateur en août 2006 de 
AL-AKHBAR, quotidien pana-
rabe basé à Beyrouth, il est ac-
tuellement le rédacteur en chef 

BIOGRAPHIE 
Hernán Belón est diplômé de 
l’E.N.E.R.C (Institut National du 
Film et des Arts Audiovisuels). Il dé-
tient un diplôme en publicité et tra-
vaille professionnellement comme 
réalisateur, producteur exécutif, 
monteur et assistant réalisateur. 
Entre 1997 et 2009, il a développé, 
réalisé et produit  plusieurs docu-
mentaires  et  téléfilms  .  En  2010, 
Hernán a réalisé son premier 
long-métrage  fictif,  « El  Campo », 
sélectionné à la Settimana della Cri-
tica au Festival du Film de Venise et 
dans plusieurs compétitions inter-
nationales.  Le  film  a  gagné  le  Prix 
Spécial du Jury et le Prix du Meilleur 
Acteur pour Leonardo Sbaraglia à 
Amiens, du Meilleur Réalisateur à 
Mar del Plata, de la Meilleure Ac-
trice pour Dolores Fonzi à Malaga 
et Punta del Este. Le film est sorti 
en Argentine, en France, en Italie, en 
Uruguay et en Norvège. En 2011, il 
a réalisé « Beirut – Buenos Aires – 
Beirut », un documentaire produit 
par  la  chaîne Al  Jazeera.  Le  film  a 
été sélectionné dans plusieurs festi-
vals et a gagné son premier prix au 
Festival Latino-Arabe (Argentine).
Actuellement,  sa deuxième fiction, 
« Sangre en la boca », est en cours 
de développement.

BIOGRAPHY 
Hernán Belón graduated from the 
E.N.E.R.C (National Institute of 
Film and Audiovisual Arts). He holds 
a BA in advertising and worked pro-
fessionally as a director, executive 
producer, editor and assistant di-
rector. Between 1997 and 2009 he 
developed, directed and produced 
several documentaries and tele-
films. In 2010, Hernán directed his 

first fiction feature film, ‘’El Campo’’ 
and was selected in the Settimana 
della Critica at the Venice Film Festi-
val and in several international com-
petitions. It won the Special Prize of 
the Jury and Best Actor Prize for 
Leonardo Sbaraglia in Amiens, Best 
Director Prize in Mar del Plata , Best 
Actress Prize for Dolores Fonzi 
in Malaga and Punta del Este . The 
movie was released in Argentina, 
France, Italy, Uruguay and Norway.  
In 2011 he directed ‘’Beirut – Bue-
nos Aires – Beirut’’, a documentary 
produced by Al Jazeera Channel. 
It was selected in several festivals 
and won its first prize at the Latin 
Arab Festival (Argentina). Currently, 
Hernán’s second fiction ‘’Sangre en 
la boca’’ is in development. 

سيرة ذاتية
 E.N.E.R.C من  بيلون  هرنان  تخرج 
المرئية  والفنون  للفيلم  الوطني  (المعهد 
الإعلان  والسمعية). وهو يحمل شهادة في 
وعمل مهنيًا كمخرج ومنتج تنفيذي ومولف 
بين عامي 1997 و2009،  ومساعد مخرج. 
طوّر وأخرج وأنتج عدة أفلام وثائقية وأفلام 
 El" .عام 2010، أخرج هرنا   تيليفيزيونية 
Campo" ، أول فيلمٍ طويلٍ خيالي له، وتمّ 
 Settimana della Critica في  إختياره 
عدة  وفي  البندقية  في  الفيلم  مهرجان  في 
مسابقات دولية. وربح الفيلم جائزة لجنة 
ل  ممثل  أفضل  وجائزة  الخاصة  التحكيم 
وجائزة  أميان  في   Leonardo Sbaraglia
وجائزة   Mar del Plata في  مخرج  أفضل 
أفضل ممثلة ل Dolores Fonzi في مالاغا 
في  الفيلم  وعُرض   .Punta del Este و 
ويوروغواي  وإيطاليا  وفرنسا  الأرجنتين 
 Beirut –"أخرج  ،2011 عام  والنروج. 
Buenos Aires – Beirut"، فيلمٌ وثائقي 
إختياره في عدة  الجزيرة. وتم  قناة  أنتجته 
في  له  جائزة  أول  على  وحاز  مهرجانات 
وفي  (الأرجنتين).  اللاتيني  العربي  المهرجان 
هرنان  فيلم  تطوير  يتمّ  الحالي،  الوقت 

."Sangre en la boca" الخيالي الثاني
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Now? also premiered in Cannes in 2011. 

It won the Cadillac People’s Choice 

award at the Toronto film festival and was 

nominated  for  best  foreign  film  at  the 

Critics Choice Awards in Los Angeles.  In 

2010, she starred in ‘’Stray Bullet’’ direct-

ed by Georges Hachem and in 2013 in 

”Rock the Casbah” by Layla Marrakchi . 

She will next appear in “Mea Culpa” di-

rected by Fred Cavaye and in “La rançon 

de la gloire” directed by Xavier Beauvois 

and has just wrapped her segment ‘’ The 

Miracle’’ in the anthology film “Rio I Love 

You” that she directed and also stars in 

opposite Harvey Keitel. Nadine was also 

a juror at the Venice, San Sebastian, and 

Sundance Film festivals and recently at 

the Tribeca Film Festival.

سيرة ذاتية 
حائزة  لبنانية  ومخرجة  ممثلة  هي  لبكي  نادين 

على جوائز عديدة. في عام 2007، تم عرض فيلمها 

على  وحصل  كان  في  مرةّ  لأول  الأول"كراميل" 

العالمي، مما  جعل  الصعيد  جوائز عديدة على 

"Variety" تضع لبكي على لائحة المخرجين العشرة 

التي يقتضي ترقبهم في مهرجان فيلم سنداس. في 

والاتصالات  الثقافة  وزارة  منحهتها   ،2008 عام 

 Chevalier de l’Ordre des وسام  الفرنسية 

فيلمها  عرض  تم  ثم   .Arts et des Lettres

عام  كان  في  أيضًا  مرةّ  لأول  لوين؟"  الثاني"وهلّأ 

 Cadillac جائزة  على  الفيلم  هذا  وحاز   .2011

People’s Choice في مهرجان فيلم تورونتو وقد 

 Critics تمّ ترشيحه لجائزة أفضل فيلم أجنبي في

عام  في  أنجيلس.  لوس  في   Choice Awards

"Stray Bullet"للمخرج  فيلم  في  مثلت   ،2010

فيلم  في  مثلت   2013 عام  وفي  هاشم  جورج 

"Rock the Casbah" للمخرجة ليلى ماراكشي.

فيلم في  أيضًا  تمثل   من "Mea Culpa" وسوف 

 La rançon" كما في فيلم Fred Cavaye إخراج

de la gloire" للمخرج Xavier Beauvois.

وقد إنتهت من تصوير فصلها "The Miracle" في 

 "Rio I Love You" لمقتطفات  الجامع  الفيلم 

 Harvey الذي اخرجته و مثلت فيه الى جانب

Keitel. وكانت نادين أيضًا عضو في لجنة تحكيم 

سيباستيان  وسان  البندقية  أفلام  مهرجانات 

وسنداس و مؤخرا مهرجان ترايبكا.

BIOGRAPHIE
Nadine Labaki, est une actrice et réalisa-

trice libanaise ayant gagné plusieurs prix. 

En 2007,  son premier film « Caramel » 

a été projeté pour la première fois à 

Cannes et a reçu plusieurs prix interna-

tionaux, plaçant ainsi Labaki sur la liste 

des dix réalisateurs à suivre de Variety 

au Festival du Film de Sundance. En 2008, 

le Ministère français de la culture et de 

la communication lui a accordé l’insigne 

du Chevalier de l’Ordre des Arts et des 

Lettres.Son deuxième film « Et mainte-

nant on va où ? » a également été projeté 

pour la première fois à Cannes en 2011, a 

gagné le Cadillac People’s Choice Award 

au Festival du Film de Toronto et a été 

nominé  pour  le  prix  du  meilleur  film 

étranger au Critics Choice Awards à Los 

Angeles.En 2010, elle a joué dans « Stray 

Bullet » de Georges Hachem et en 2013 

dans « Rock the Casbah » de Layla Mar-

rakchi. Elle apparaîtra bientôt dans « Mea 

Culpa » de Fred Cavaye et dans « La 

rançon de la gloire » de Xavier Beauvois. 

Elle vient de conclure son chapitre « The 

Miracle » dans le film anthologique « Rio 

I love You » qu’elle a réalisé et dans lequel 

elle joue aux côtés de Harvey Keitel.  

Nadine était également membre du Jury 

des Festivals du Film de Venise, de San Se-

bastian et de Sundance et récemment au 

Festival du Film de Tribeca.

BIOGRAPHY
Nadine Labaki is a Lebanese award-win-

ning actress and filmmaker. In 2007, her 

first film ‘’Caramel’’ premiered in Cannes 

and collected many awards worldwide, 

putting Labaki on Variety's 10 Directors 

to Watch List at the Sundance Film Fes-

tival. In 2008, the French Ministry of Cul-

ture and Communication gave her the 

insignia of Chevalier in the Order of Arts 

and Letters.

Her  second  film “Where  Do We  Go 

les adaptations cinématogra-
phiques de ses pièces: « Ho-
liday Inn » avec le réalisateur 
français Tristan Aurouet, et 
« Rotterdam la nuit » avec le 
réalisateur mexicain Eduardo 
Sosa Soria.
Depuis 2013, Charif collabore 
également  aux  fictions  radio-
phoniques de France Inter.

BIOGRAPHY 
Charif Ghattas is an author, 
director, screenwriter and ac-
tor. He wrote no less than ten 
theater plays that were played 
between France and Lebanon.  
In 2014, he directed the crea-
tion of “Le paradis de Helki”, 
the new musical-instrumental 
show of French Lebanese ar-
tist Bachar Mar Khalifé. 
He is currently adapting two 
of  his  plays  into  film  scripts: 
“Holiday Inn” with French 
director Tristan Aurouet and 
“Rotterdam la nuit” with the 
Mexican director Eduardo 
Sosa Soria. 
Since 2013, Charif has also 
been writing radio plays for 
France Inter.

سيرة ذاتية
وكاتب  ومُخرج  مؤلّف  غطّاس  شريف 
سيناريو وممثّل. ألّف حوالي عشر مسرحيّات 
وفي  لبنان.  أو  فرنسا  في  معظمها  عُرضت 
  "Le Paradis de Helki" 2014، قام بإخراج
، العرض الموسيقي الجديد للفنان اللبناني 
بشار خليفة. وهو يتابع اليوم أعمال اقتباس 
سينمائية لاثنتين من مسرحيّاته: "هوليداي 
أورويه،  الفرنسي تريستان  إنّ" مع المخرج 
المكسيكي  المخرج  الليل" مع  و"روتردام في 
إدواردو سوزا سوريا. ويشارك شريف غطّاس 
إذاعة  تبثّها  التي  الروايات  إعداد  في  أيضاً 

"فرانس أنتر.

BIOGRAPHIE 
Charif Ghattas est auteur, met-
teur en scène, scénariste et co-
médien. Il a écrit une dizaine de 
pièces de théâtre qui ont pour 
la plupart été jouées entre la 
France et le Liban.
En 2014, il réalise la mise en 
scène du « Paradis de Helki », 
nouveau spectacle-concert de 
l'artiste libanais Bachar Mar 
Khalifé. Actuellement, il poursuit 

CHARIF GHATTAS NADINE LAbAkI
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VENDREDI 6 - 20:00 - CINÉMA 1 HORS COMPÉTITION

SYNOPSIS
Le film trace le portrait d’une école 
publique à Sidon et la reconstruction 
de souvernirs d’enfance. C’est également 
un hommage à l’acte d’un pilote israélien 
qui a refusé de bombarder l’école en 
1982. Oscillant entre le documentaire, 
l’essai et la fiction, ce film associe des 
documents personnels et d’archives dans 
une quête de vérité historique puisée 
dans les annales de la réminiscence 
personnelle.
 SYNOPSIS
The film is a portrait of a public 
school in Saida and a reconstruction 
of childhood memories. But it’s also a 
stirring tribute to the act of an Israeli 
pilot, who refused to bomb the school in 
1982. Oscillating between documentary, 
essay and fiction, this film combines 
personal and archival documents as it 
seeks to recuperate historical truth from 
the annals of personal reminiscence.

لمحة عن الفيلم
ـــدا  ـــمية في صي ـــة رس ـــم مدرس ـــور الفيل يص
ـــا  ـــو أيضً ـــة. وه ـــات الطفول ـــد ذكري ويعي
ــلي  ــارٍ إسرائيـ ــل طيّـ ــر لعمـ ــم مؤثـ تكريـ
ــام  ــل عـ ــة بالقنابـ ــذف المدرسـ ــض قـ رفـ
ـــة  ـــة التاريخي ـــة للحقيق 1982. وفي ملاحق
الشـــخصية،  الذاكـــرة  عـــبر ســـجلات 
يتأرجـــج الفيلـــم بـــين الطابـــع الوثائقـــي 
والـــسردي والخيـــالي، ويضـــمّ مســـتندات 

شـــخصية ومـــن الأرشـــيف.
RÉALISATEUR 
Le travail de Zaatari se penche sur la 
nature changeante des frontières ainsi 
que sur la production et la circulation 
d’images dans le contexte actuel 
des divisions politiques au Moyen-
Orient. Ses vidéos et ses installations 
photographiques se tournent vers 
les technologies de la production 
d’images et de la communication 
et sur les notions de surveillance, 
aux fins d’explorer la manière dont 
différents organismes média sont 
employés au service du pouvoir, de 
la résistance et de la mémoire.

DIRECTOR 
Zaatari’s  work  reflects  on  the 
shifting nature of borders and 
the production and circulation 
of images in the context of the 
current political divisions in 
the Middle East. His videos and 
photographic installations look into 
technologies of image production 
and communication and the notions 
of surveillance; exploring the way 
different media apparatuses get 
employed in the service of power, 
resistance and memory. 

المخرج
الطبيعـــة  زعـــتري في  يغـــوص عمـــل 
ــداول  ــع وتـ ــدود وفي صنـ ــيرة للحـ المتغيـ
الصـــور في ظـــلّ حالـــة الانقســـام الســـياسي 
الحـــالي في الـــشرق الأوســـط. وتســـتوحي 
فيديوهاتـــه وأجهزتـــه الصوريـــة مـــن 
تكنولوجيـــات صنـــع الصـــور والتواصـــل، 
ومـــن مفهـــوم المراقبـــة، فتغـــوص في 
الطـــرق المختلفـــة التـــي يتـــم فيهـــا 
ـــة  ـــة في خدم ـــائل الإعلامي ـــتعمال الوس إس

ــرة. ــة والذاكـ ــلطة والمقاومـ السـ

34min  Documentaire  Liban  2013
DCP  VO Arabe, Hébreu  ST Anglais
SCÉNARIO  Akram Zaatari  
IMAGE  Bassem Fayad
MONTAGE  Jowe Harfouche

LETTER TO A 
REFUSING PILOT

Akram Zaatari

VENDREDI  6 - 20:00 - CINÉMA 1EN COMPÉTITION

SYNOPSIS
Ils se sont rencontrés en 1955. 
Elle était sa secrétaire, il était son 
patron. Ils sont tombés amoureux 
et se sont mariés en 1958, 
alors que le pays entrait dans 
une guerre civile qui a sombré 
dans l’oubli. Une lune de miel 
commençait alors qu’une autre 
s’achevait. « Honeymoon 58 », 
une interminable histoire libanaise 
d’amour et de guerre. 

SYNOPSIS  
They met in 1955. She was his 
secretary. He was the boss. They 
fell in love and got married in 

1958 while the country sank 
in a forgotten civil war. One 
honeymoon started while another 
one ended. “Honeymoon 58”, a 
never-ending Lebanese story of 
love and war.  

لمحة عن الفيلم
تقابـــلا عـــام 1955. هـــي كانـــت الســـكريتيرا 
وهـــو كان المديـــر. وقعـــا في الغـــرام وتزوّجـــا 
ـــط في  ـــد يتخب ـــما كان البل ـــنة 1958، بين س
ـــهر  ـــدأ ش ـــيّة.  ب ـــت منس ـــة بات ـــرب أهليّ ح
ـــانٍ  عســـلٍ أول في حـــين كان شـــهر عســـلٍ ث
ينتهـــي. "Honeymoon 58" : قصـــة حربٍ 

وحـــبٍ لبنانيـــة لا متناهيـــة. 

RÉALISATEUR 
Hady Zaccak est un réalisateur 
de documentaires primés et un 
enseignant à l’IESAV (Université 
Saint-Joseph, Beyrouth). Il est 
l’auteur d’un ouvrage sur l’histoire 
du cinéma libanais et de plus de 20 
documentaires dont « Marcedes » 
(2011) et « A History Lesson » 
(2009), films primés dans plusieurs 
festivals internationaux et qui 

sont également sortis en salle à 
Beyrouth. 

THE DIRECTOR 
Hady Zaccak is a Lebanese award-
winning documentary maker and 
a professor at IESAV film school 
(Saint-Joseph University, Beirut). 
He is the author of a book on 
the history of Lebanese cinema 
and more than 20 documentaries. 
“Marcedes” (2011) and “A 
History Lesson” (2009) are two 
of his award-winning films that had 
also a theatrical release in Beirut. 

المخرج
ـــة  ـــلام وثائقيّ ـــادي زكاك هـــو مخـــرج أف ه
وأســـتاذ ســـينما في جامعـــة القديـــس 
يوســـف-بيروت، حائـــز عـــلى جوائـــز 
عديـــدة. ولديـــه مؤلـــفٌ حـــول تاريـــخ 
الســـينما اللبنانيّـــة وهـــو كتـــب وأخـــرج 
ـــا، مـــن بينهـــم  أكـــثر مـــن 20 فيلـــما وثائقي
"مارســـيدس" (2011) و"درس في التاريـــخ" 
ـــز في  ـــلى الجوائ ـــازا ع ـــن ح (2009)، اللذي
ــما في  ــمّ عرضهـ ــة، وتـ ــات عالميّـ مهرجانـ

لبنـــان. 

15min  Documentaire  Liban Italie  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais

SCÉNARIO  Hady Zaccak
MONTAGE  Hady Zaccak

HONEyMOON 58
Hady Zaccak



VENDREDI  6 - 20:00 - CINÉMA 1 EN COMPÉTITION - PREMIER FILM

SYNOPSIS
Toufik,  un  jeune  photographe, 
trouve son « Studio Beyrouth » 
menacé lorsque le maire du 
quartier installe à côté le premier 
photomaton. 

SYNOPSIS  
Toufik,  a  young  photographer 
and owner of « Studio Beirut » 
is threatened when the mayor 
installs the city's first photo booth 
next door. 

لمحة عن الفيلم
توفيـــق مصـــور شـــاب يملـــك "ســـتوديو 
بـــيروت". لكـــن الســـتوديو مهـــدد بالإقفـــال 
بعدمـــا قـــام المختـــار بوضـــع أول كشـــك 

للتصويـــر الاتوماتيـــكي بجـــواره. 

RÉALISATEUR 
Mokhtar est un jeune photographe 
libanais, résidant à Beyrouth. Il est 
spécialisé dans la photographie 
portraitiste et la photographie 
de mode. Inspiré dès son plus 
jeune âge par la cinématographie, 
Mokhtar a un style visuel très 

15min  Fiction  Liban  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Mokhtar Beyrouth
IMAGE  Elie Kamal 
MONTAGE  Tina Zaccour

personnalisé porté sur la couleur, 
la lumière et les émotions. Il est 
tout récemment diplômé de 
l’Université Saint-Joseph en tant 
que major de promotion. 

THE DIRECTOR 
Mokhtar is a Lebanese fashion and 
portrait photographer, currently 
based in Beirut, specializing in male 
conceptual photography.  Inspired 
at an early age by cinematography, 
Mokhtar's visual style possesses a 
very personal take on color, light 
and emotions. He just graduated 
top of his class  in filmmaking at 
the Saint Joseph University. 

المخرج
لبنـــاني  فوتوغـــرافي  مصـــور  مختـــار 
ـــه،  ـــاء والبورتري ـــر الأزي متخصّـــص في تصوي
مقـــرهّ بـــيروت. يهـــوى منـــذ صغـــره 
الســـينما ولـــه نظـــرة خاصـــة عـــلى الالـــوان 
ـــن  ـــرج مؤخـــراً م ـــاعر. تخ ـــوء والمش والض
ـــمعيّة  ـــة والس ـــات المسرحيّ ـــد الدراس معه
ـــس  ـــة والســـينمائية في جامعـــة القدي المرئيّ

ــه.  يوســـف وكان الأول عـــلى دفعتـ

STUDIO bEIRUT
Mokhtar beyrouth



EN COMPÉTITION - PREMIER FILMVENDREDI  6 - 20:00 - CINÉMA 1 FILMS D'AILLEURS

92min  Fiction  Argentine  2013
Blu-Ray  VO Espagnol  ST Anglais

SCÉNARIO  María Florencia Alvarez 
IMAGE  Julián Apezteguía

MONTAGE  Eliane D. Katz

HAbI, LA 
EXTRANJERA
Maria Florencia Alvarez

VENDREDI 6  - 20:00 - CINÉMA 2

SYNOPSIS
Mondial  2010  est  un  film  sur 
l’amour et le lieu. Un couple 
libanais décide de faire un voyage 
en voiture vers Ramallah. Le film 
est enregistré avec leur caméra 
pendant qu’ils effectuent leur 
voyage. Les spectateurs sont 
invités, à travers les conversations 
du couple, à entrer dans l’univers 
d’une ville qui disparait.   

SYNOPSIS
Analía est une  jeune fille de  la 
campagne qui arrive à Buenos 
Aires et rejoint la religion 
musulmane. Fascinée par la 
liberté qu’offre la grande ville, 
elle commence à rechercher 
une nouvelle identité. Avec un 
nouveau nom et une nouvelle 
vie, elle tombe amoureuse. Mais 
quelle sont les limites lorsque l’on 
vit avec une identité inventée ?

SYNOPSIS
Analía is a young small-town 
girl who arrives to Buenos 
Aires and joins the rites of the 
Muslim religion. Fascinated by 
the freedom of the big city, she 
starts searching for a new identity. 
With a new name and a new life, 
she falls in love, but what are the 
limits when one is living with an 
invented identity?

 
SYNOPSIS  
Mondial 2010 is a film on love and 
place.  A Lebanese couple decides 
to take a road trip to Ramallah. The 
film is recorded with their camera 
as they chronicle their journey. 
The viewers are invited through 
the couple's conversations into 
the universe of a fading city.

 لمحة عن الفيلم
ـــم عـــن الحـــب  ـــال 2010“هـــو فيل ”موندي
والمـــكان. عاشـــقان مـــن لبنـــان يقـــرّران 
ــه.  ــة إلى رام اللـ ــة برّيـ ــاب في رحلـ الذهـ
الفيلـــم مصـــوّر بكاميرتهـــما بينـــما يســـجّلان 
رحلتهـــما. المشـــاهدون مدعـــوون، مـــن 
خـــلال أحاديـــث الحبيبـــين، إلى الدخـــول 

ـــلاشى.  ـــة تت ـــاء مدين في فض

RÉALISATEUR 
Roy Dib est un artiste et critique 
d’art. Son travail se concentre sur 
les constructions subjectives de 
l’espace. Il a présenté des travaux 
au Home Workspace Program, 
Ashkal Alwan, la 18ème édition de 
Videobrasil et la 64 ème édition 

de la Berlinale. Son dernier film, 
Mondial 2010, a gagné le Prix 
Teddy pour le Meilleur Court-
Métrage en 2014.

DIRECTOR 
Roy Dib is an artist and art 
critic. His work focuses on the 
subjective constructions of 
space. He has presented work 
at Home Workspace Program, 
Ashkal Alwan, the 18th edition 
of Videobrasil, and the 64th 
edition of Berlinale. His latest 
film, Mondial 2010, won the Teddy 
Award for the Best Short Film 
in 2014.

المخرج
ـــه  ـــز أعمال ـــد. تركّ ـــان وناق ـــب فن روي دي
عـــلى الإنشـــاءات الذاتيـــة للمـــكان. شـــارك 
ــة“،  ــغال داخليّـ ــاء أشـ ــج ”فضـ في برنامـ
والـــدورة العـــاشرة ل ”فيديـــو برازيـــل“، 
ـــالي“،  ـــدورة الرابعـــة والســـتّين ل ”برلين وال
ــال 2010“  ــاز فيلمـــه ”مونديـ حيـــث حـ
ــم  ــل فيلـ ــدي“ لأفضـ ــزة ”تيـ ــلى جائـ عـ

قصـــير اســـنة 2014. 

19min  Fiction  Liban  2014
DCP  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Roy Dib
MONTAGE  Roy Dib

لمحة عن الفيلم
بوينس الى  تصل  الريف  من  فتاة   أناليا 
تنعجب الإسلامي.  الدين  وتعتنق   آيريس 
الكبيرة المدينة  تؤمنها  التي  الحرية   بفكرة 
الغرام  فتبحث عن هوية جديدة. تقع في 
وحياةٍ جديد  إسمٍ  على  الحصول   بعد 
 جديدة. ولكن ما هي الحدود عندما يعيش

المرء مع هوية مبتكرة؟

RÉALISATEUR 
Née en 1977 à Buenos Aires, Maria 
a étudié la réalisation à l’Institut 
d’Art Cinématographique. Son 
premier court-mérage « Sobre 
la tierra » (2003) a été projeté 
pour la première fois au Festival 
du Film de Rotterdam et a 
gagné 14 prix internationaux.  
Ses court-métrages « Perro 
Negro » (2005) et « Girl » 
(2010) ont également reçu une 
reconnaissance internationale. 
« Habi, la extranjera » est son 
premier long-métrage.

DIRECTOR 
Born in 1977 in Buenos Aires, 
Maria studied filmmaking at  the 
Cinematographic Art Institute. Her 
short film “Sobre la tierra” (2003) 
premiered internationally at the 
Rotterdam Film Festival, and won 14 
international awards. Her next short 
films “Perro Negro” (2005) and 
‘’Girl’’ (2010) also won international 
acclaim. “Habi, la extranjera” is her 
first feature film.

المخرج
من مواليد بوينس آيريس عام 1977، درست 
 Cinematographic ماريا الإخراج في ال
Art Institute. عُرض أول أفلامها القصيرة 
"Sobre la tierra" (2003) لأول مرة في 
مهرجان روتردام للأفلام وحاز على 14 جائزة 
 Perro" القصيرة  أفلامها  وحازت  دولية. 
(2010) على   "Girl" و   (2005)  "Negro
إعتراف دولي. " Habi, la extranjera "هو 

أول فيلم طويل لها.

MONDIAL 2010
Roy Dib 
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SYNOPSIS
Ce jour-là, le destin d’Amal est 
scellé. Elle franchira le rouge du 
monde adulte.

SYNOPSIS  
On this day, Amal’s destiny is 
written. She crosses over and 
experiences the red of adults’ 
world. 

 لمحة عن الفيلم
ـــبر  ـــب. تع ـــل يكُت ـــدر أم ـــوم، ق ـــذا الي في ه

وتختبر عالم الكبار الاحمر.

RÉALISATEUR 
Étudiante à l’Académie Libanaise 
des Beaux-Arts, Racha el Taki 
a joué dans plusieurs séries 
syriennes, dont la plus célèbre 
« Bab el Hara », et dans le 
long-métrage de Mohammad 
Malas « El Mahed » en 2006. 
La même année, elle a gagné la 
médaille de bronze au Festival 

du Film Amateur de Kélibia en 
Tunisie pour son court-métrage 
« Jeu de Corde ». 

DIRECTOR 
A student at the Lebanese 
Academy of Fine Arts, Racha 
el Taki acted in many Syrian 
series. The most famous was 
“Bab el Hara’’ and also in the 
feature film ‘‘El Mahed’’ directed 
by Mohammad Malas in 2006. That 
same year, she won the bronze 
medal at the Kélibia Film Festival 
in Tunisia for her short movie 
“Rope Game’’.

المخرج
الأكادميـــة  تلميـــذة في  التقـــي  رشـــا 
اللبنانيـــة للفنـــون الجميلـــة وممثلـــة 
شـــاركت في مسلســـلات ســـورية عديـــدة 
ـــا في  ـــت ايضً ـــارة». مثل ـــاب الح ـــا «ب أبرزه
ـــالاس  ـــد م ـــد» لمحم ـــل «المه ـــم الطوي الفيل
ــام نفســـه، حـــازت  ــام 2006. وفي العـ عـ
عـــلى الميداليـــة البرونزيـــة عـــن فيلمهـــا 
القصـــير «لعبـــة الحبـــل» في مهرجـــان 

ــس.  ــم في تونـ ــا للفيلـ قليبيـ

3min  Fiction  Liban France  2013
Blu-Ray  Muet
SCÉNARIO  Racha El Taki
IMAGE  Charbel Kamel
MONTAGE  Racha El Taki & Charbel Kamel

AMAL
Racha El Taki
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13min  Fiction  Liban USA  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais

SCÉNARIO  Cyril Aris, Kai Gero Lenke
IMAGE  Bachar Khattar, Rachelle Noja

MONTAGE  Cyril Aris

SIHAM
Cyril Aris

SYNOPSIS
Un couple follement amoureux 
et en plein élan de vie, reçoit 
une nouvelle dévastatrice sur la 
santé de leur futur bébé. Alors 
que la future maman se réfugie 
dans la foi, y trouvant la force 
d’accepter sereinement ce que 
le bon Dieu lui envoie, son époux 
implore sa compagne d’avorter 
(illégalement).
  

SYNOPSIS  
A couple deeply and innocently 
in love, receives devastating news 
about the condition of their future 
child. The wife resorts to her 
religion, finding the strength to 
accept whatever God sends her, 
while the husband pushes her to 
get an (illegal) abortion. 
 

 لمحة عن الفيلم
يتلقـــى زوجـــين واقعـــين في الغـــرام خـــبراً 
ســـيّئاً حـــول صحـــة طفلهـــما الغـــير مولـــود. 
ـــث تســـتمد  ـــن حي تســـتنجد الزوجـــة بالدي
القـــوة لتقبـــل ارادة اللـــه، في حـــين يطالبهـــا 

زوجها بالاجهاض (المخالف للقانون).

RÉALISATEUR 
Cyril Aris est un réalisateur et 
scénariste libanais, étudiant en 
Master à l’Université Columbia à 
New York. Cyril a écrit et réalisé la 
série web et télévision « Beirut, I 
Love You », produite par la LBC, la 
série web « Fasateen », produite 
par Batoota Films en collaboration 
avec Yahoo, ainsi que plusieurs 

court-métrages, clips musicaux 
et films d’entreprise. 

DIRECTOR 
Cyril Aris is a Lebanese director 
and screenwriter, currently  
pursuing his Master’s Degree in 
Fine Arts at Columbia University 
in New York. Previous credits 
include LBC’s TV/Web-series 
“Beirut, I Love You”, and Yahoo’s 
Web-series “Fasateen”, produced 
by Batoota Films, as well as various 
short  films,  music  videos  and 
corporate films. 

المخرج
ســـيريل عريـــس مخـــرج وكاتـــب لبنـــاني، 
ـــا شـــهادة الماســـتير في جامعـــة  ـــع حاليً يتاب
كولوبيـــا في نيويـــورك. كتـــب ســـيريل 
ـــلى  ـــت وع ـــلى الإنترن ـــل ع ـــرج المسلس وأخ
التليفزيون«Beirut, I Love You»، الذي 
ــال،  ــة للإرسـ ــة اللبنانيـ ــه المؤسسـ أنتجتـ
 ،«Fasateen» ـــت ـــلى الإنترن ـــل ع والمسلس
الـــذي أنتجته Batoota Films، بالإشـــتراك 
مـــع Yahoo، بالإضافـــة الى عـــدة أفـــلام 
قصـــيرة وفيديـــو كليـــب وأفـــلام لمؤسســـات.        

EN COMPÉTITIONSAMEDI 7 - 18:00 - CINÉMA 1

SYNOPSIS
Une exploration de l’équilibre 
mouvant entre un document et 
une fiction. Les temps changent. 
La technologie nous empêche de 
nous retrouver dans le présent. Le 
téléphone devient une caméra de 
manière passagère. Le quotidien 
banal est compulsivement 
enregistré et archivé avant 
d’être adapté à de nouveaux 
récits ambigus. Comment sont 
bouleversés les images, sons et 
textes pour créer différents sens 
possibles ? 

SYNOPSIS  
An exploration of the shifting 
balance between document 
and fiction. Times are changing. 
Technology prevents us from being 
in the present. In transience, the 
telephone becomes a camera. The 
banal every day is compulsively 
recorded and archived before 
being adapted into new ambiguous 
narratives. How are images, 

sounds and texts subverted to 
create contingent meanings?

لمحة عن الفيلم  
 كشف عن التوازن المتحرك بين مستند وخيال.
 يتغير الزمن. وتمنعنا التكنولوجيا من التواجد
التلفون كاميرا بشكلٍ الحاضر. ويصبح   في 
اليومية الاحداث  وتحفظ  وتسجل   عابر. 
 التافهة وتتكيّف لتصبح سردًا جديدًا غامضًا.
 كيف تتغيّر الصور والاصوات والنصوص لخلق

 معانٍ مختلفة؟

RÉALISATEUR 
Née à Beyrouth, Anna est une 
artiste visuelle qui expérimente 
avec différents moyens conçus 
autour  de  récits  spécifiques.  
Après un MFA du Royal College 
of Art, son travail vidéographique 
a été présenté dans différents 
festivals et expositions dont le 
Vancouver Film Festival (2013), 
le British Film Institute (2013), le 
New Museum (2011) et le Musée 
du Jeu de Paume (2008). 

DIRECTOR 
Born in Beirut, Anna is a visual 
artist who experiments with 
different mediums crafted around 
specific narratives. She holds an 
MFA from the Royal College of 
Art and her video works have 
been screened in several festivals 
and exhibitions including at the 
Vancouver Film Festival (2013), 
the British Film Institute (2013), 
the New Museum (2011), and the 
Musée du Jeu de Paume (2008). 

المخرج
ــة  ــي فنانـ ــيروت و هـ ــا في بـ ــدت أنـ ولـ
مرئيـــة تجـــربّ عـــدة وســـائل تتمحـــور 
ــلى  ــزة عـ ــي حائـ ــيّن. هـ ــول سردٍ معـ حـ
 Royal College of من ال MFA شـــهادة
ـــدة  ـــرض في ع ـــو عُ ـــا في الفيدي Art وعمله
 Vancouver ـــه ـــارض من ـــات ومع مهرجان
 British ــام 2013) و Film Festival (عـ
 New2013) و (عـــام   Film Institute
 Musée du (عـــام 2011) و Museum

Jeu de Paume (عـــام 2008). 

4min  Expérimental  Liban Royaume-Uni  2013
Blu-Ray  Muet
SCÉNARIO  Anna Ogden-Smith
IMAGE  Anna Ogden-Smith
MONTAGE  Anna Ogden-Smith

CLEAR bLUE SkIES
FLIGHT Rk 929
Anna Ogden-Smith
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10min  Fiction  Allemagne USA  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Cyril Aris, Kai Gero Lenke
IMAGE  Markus Englmair
MONTAGE  Kai Gero Lenke

SYNOPSIS
Le film reflète un moment de la vie 
de civils syriens pendant la guerre 
civile syrienne. Lorsqu’une femme 
est fusillée dans la rue, son fils est 
dans un état de choc. Alors que 
la mère saigne à mort, un groupe 
de rebelles arrive pour éliminer 
les franc-tireurs ennemis. Mais qui 
s’occupe de cette femme ?

SYNOPSIS  
The film portrays a moment in the 
life of Syrian civilians during the 
ongoing Syrian Civil War. When 

a woman is shot on a street, her 
son is in a state of shock. While 
the mother is bleeding to death, 
a group of rebels arrives to take 
out the enemy snipers. But who is 
taking care of this woman?

 لمحة عن الفيلم
المدنيين  حياة  من  لحظة  الفيلم  يظهر 
الحرب الأهلية المستمرة.  السوريين خلال 
عندما تصاب امرأة بطلق ناري في الشارع، 
إبنها في حالة صدمة. وبينما تنزف  يصبح 
الثوار  المرأة حتى الموت، يصل فريقٌ من 
المعادين. ولكن من  القنّاصين  للقضاء على 

يهتمّ بهذه المرأة؟

RÉALISATEUR 
Kai Gero Lenke est un réalisateur, 
écrivain et producteur. Il est né à 
Bremen en Allemagne et a entamé 
sa carrière en tant que réalisateur 
assistant pour le théâtre Bremen. 
En tant que cinéaste, il a produit 
et réalisé des films en Autriche, 
au Liban, en Allemagne et aux 

États-Unis. Il vit actuellement à 
New York où il poursuit un Master 
à l’Université Columbia.

DIRECTOR 
Kai Gero Lenke is a director, 
writer and producer. He was born 
in Bremen, Germany and began his 
career as assistant director for the 
Theater Bremen. As a filmmaker 
he has produced and directed films 
in Australia, Lebanon, Germany 
and the US. He currently lives 
in New York City, where he is 
pursuing an MFA at Columbia 
University.

المخرج
Kai Gero Lenkeمخـــرج وكاتـــب ومنتـــج، 
ـــه  ـــاشر مهنت ـــا، وب ـــد في Bremen، ألماني ول
كمخـــرج مســـاعد لمـــسرح Bremen. وأنتـــج 
ـــا  ـــان وألماني ـــلام في النمســـا ولبن وأخـــرج أف
ـــش  ـــا يعي ـــو حاليً ـــدة. وه ـــات المتح والولاي
في نيويـــورك حيـــث يتابـــع شـــهادة ماســـتير 

ـــا. في جامعـــة كولومبي

GOD IS THE 
GREATEST

kai Gero Lenke
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SYNOPSIS
Lorsque les sentiments de 
Kareem se heurtent à la notion 
du temps, son monde imaginaire 
s’effondre devant une réalité 
vicieuse. Son amour sera-t-il 
anéanti? Inspiré d’un poème de 
Mahmoud Darwich, «Roubama» 

raconte l'histoire d'un réfugié en 
attente. 

SYNOPSIS  
When Kareem’s sentiments 
collide with the notion of time, 
his imagination succumbs to a 
vicious reality. Will his love be 
rendered non-existent? Inspired 
by a poem by Mahmoud Darwich, 
‘‘Roubama’’ tells the story of a 
waiting refugee. 

 لمحة عن الفيلم
عندمـــا تتصـــادم مشـــاعر كريـــم مـــع فكـــرة 
الزمـــن. يستســـلم عالمـــه الخيـــالي إلى واقـــع 
ـــتوحاة  ـــه ؟ مس ـــينعدم حب ـــل س ـــرغ. ه مف
مـــن قصيـــدة لمحمـــود درويـــش، يـــروي 

ـــر.  ـــا» قصـــة لاجـــىء ينتظ ـــم «ربم فيل

RÉALISATEUR 
Né en Allemagne, Rakan est 
actuellement basé au Liban. 
Fortement  influencé  par  le 
cinéma d'auteur, son style 
cinématographique est éclectique, 
variant entre l’expérimental et le 

narratif. Il a suivi plusieurs ateliers 
de cinéma dans le monde, y 
compris une formation en Corée 
du Sud par le réalisateur Abbas 
Kiarostami. 

THE DIRECTOR 
Born in Germany, Rakan is 
currently settling down in 
Lebanon. Heavily  influenced by 
Auteur Cinema, Rakan’s film style 
is eclectic, from experimental to 
narrative. He underwent different 
filmmaking experiences around 
the globe including training in 
South Korea by filmmaker Abbas 
Kiarostami. 

المخرج
ولـــد راكان في إلمانيـــا ويســـتقر حاليـــاً في 
ــين،  ــينما المؤلفـ ــيراً بسـ ــر كثـ ــان. تأثـ لبنـ
ـــين  ـــائي، ب ـــح أســـلوبه الســـينمائي إنتق فأصب
التجريبـــي والـــسرد. ســـعى الى الحصـــول 
ـــع  عـــلى خـــبرة ســـينمائية متنوعـــة في جمي
ـــة في  ـــا دورة تدريبي ـــالم، أبرزه ـــاء الع أنح
ــاس  ــرج عبـ ــع المخـ ــة مـ ــا الجنوبيـ كوريـ

كياروســـتامي. 

15min  Fiction  Liban Palestine  2012
DCP  Muet
SCÉNARIO  Rakan Mayasi
IMAGE  Koussay Hamzehi
MONTAGE  Nadim Chartouny

ROUbAMA
Rakan Mayasi

SYNOPSIS
Après 27 ans d’absence, Eskandar 
revient. Dès son arrivée à 
Beyrouth, il se laisse envahir 
par des souvenirs d’enfance qui 
le font osciller entre le passé et 
le présent. Les évènements qui 
l’ont poussé à s’éloigner en tant 
qu’enfant reviennent aujourd’hui 
pour l’aider à retrouver son 
chemin. 

SYNOPSIS  
After 27 years of absence, 
Eskandar comes back. Once 
in Beirut, he is haunted by his 
childhood memories, swinging him 
back and forth between past and 

present. The same experiences 
that sent him away as a child lead 
him back on his path as an adult. 

 لمحة عن الفيلم
 يعـــود إســـكندر بعـــد ســـبعة وعـــشرون 
عامـــاً. مـــع وصولـــه الى بـــيروت تجتاحـــه 
ذكريـــات الطفولـــة، وتأرجحـــه بـــين المـــاضي 
أبعـــدت  التـــي  والحـــاضر. الأحـــداث 
ـــم  ـــوم وترس ـــود الي ـــاضي تع ـــكندر في الم إس

لـــه طريقـــه.

RÉALISATEUR 
Originaire du sud du Liban, Khreich 
termine ses études à l’ALBA en 
2003 avec un court-métrage 
intitulé « This is voice of the 
south ». Depuis, il travaille comme 
assistant pour des réalisateurs 
arabes et internationaux sur 
des publicités, vidéo clips, courts 
et long-métrages. Il a aussi 
réalisé plusieurs publicités et 
documentaires et a joué dans 
de nombreux court-métrages. 
Il prépare son premier long-
métrage « Café froid ». 

DIRECTOR 
Originally from South Lebanon, 
Khreich graduated from ALBA in 
2003 with a short film «This  is 
voice of the south». Since then, 
he worked as an assistant director 
with Arab and international 
directors in TV commercials, 
music videos, short and feature 
films.  He  also  directed  TV 
commercials and documentaries 
and acted  in many short films. 
Khreich  is  preparing  his  first 
feature film “Cold Coffee”. 

المخرج
ولـــد وترعـــرع توفيـــق خريـــش في جنـــوب 
ـــة  ـــة اللبناني ـــن الاكادمي ـــرج م ـــان وتخ لبن
للفنـــون الجميلـــة عـــام 2003 بفيلـــم قصـــير 
 .«This is voice of the south» بعنوان
عمـــل بعدهـــا كمســـاعد مخـــرج لكثـــيٍر 
مـــن المخرجـــين العـــرب والعالميـــين في 
الاعلانـــات، الاغـــاني المصـــورة، الافـــلام 
ـــرج  ـــما اخ ـــة. ك ـــلام الطويل ـــيرة والاف القص
خريـــش عـــدد مـــن الاعلانـــات والافـــلام 
الوثائقيـــة، ومثـــل في عـــدد مـــن الافـــلام 
ـــه  ـــا فيلم ـــش حاليً ـــر خري ـــيرة. يح القص
ـــاردة».  ـــوة ب ـــوان «قه ـــل الاول بعن الطوي
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25min  Fiction  Liban  2013
DCP  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Toufic Khreich

IMAGE  Joud Gorani
MONTAGE  Simon El  Haber

TROUbLED WATERS
Toufic khreich



SYNOPSIS
Dans un appel téléphonique 
historique entre le feu Président 
Hafez al-Assad et l’astronaute 
syrien Mohammad Fares, le père 
de la nation questionne le héros sur 
ses impressions alors qu’il observe 
de haut les terres syriennes. Vingt-
cinq ans plus tard, au début du 
soulèvement en Syrie en 2011, les 
autorités démontent les statues 
de Hafez al-Assad dans certaines 
localités qui protestent, par peur du 
vandalisme

SYNOPSIS
In an historic phone call between the 
late President Hafez al-Assad and the 
Syrian astronaut Mohammad Fares, 
the father of the nation questions 
the hero about his impressions as 
he looks down on the Syrian lands. 
Twenty-five  years  later,  at  the 
beginning of the upheavals in Syria 
in 2011, the authorities, fearing 
vandalism, dismantled the statues 
of Hafez al-Assad in some of the 
protesting towns. 

  
لمحة عن الفيلم

ـــس  ـــين الرئي ـــة ب ـــة تاريخي ـــة هاتفي في مكالم
ــوري  ــاء السـ ــد الفضـ ــد ورائـ ــظ الأسـ حافـ
محمـــد فـــارس، يسُـــائل أب الأمـــة البطـــل 
ـــوق  ـــن ف ـــر م ـــو ينظ ـــه وه ـــول إنطباعات ح
الى الأراضي الســـورية. بعـــد خمـــس وعـــشرون 
ـــام  ـــدء الانتفاضـــة الســـورية ع ـــد ب ســـنة، عن
2011، وخشـــيةً مـــن التخريـــب، تزيـــل 
ـــض  ـــد في بع ـــظ الأس ـــل حاف ـــلطات تماثي الس

المـــدن المتظاهـــرة.

RÉALISATEUR 
Né à Beyrouth en 1976, Ali Cherri 
est un artiste visuel et un créateur 
travaillant avec la vidéo, l’installation, 
la performance, les multimédias et 
les impressions. Ses expositions les 
plus récentes comprennent « On 
Things that Move », exposition solo 
à la Galerie Imane Farès (Paris, 2014), 
« 21st Century Silk Road » (Honk 
Kong, 2013), « Southern Panorama 
», VideoBrasil (Sao Paolo, 2013), « 
Dégagements », Institut du Monde 
Arabe (Paris, 2012).

DIRECTOR 
Born in Beirut in 1976, Ali Cherri is 
a visual artist and designer working 
with video, installation, performance, 
multimedia and print. His recent 
exhibitions include “On Things that 
Move,” solo show at Galerie Imane 
Farès (Paris, 2014), “21st Century Silk 
Road” (Honk Kong, 2013), “Southern 
Panorama,” VideoBrasil (Sao Paolo, 
2013), “Dégagements,” Institut du 
Monde Arabe (Paris, 2012).

المخرج
مـــن مواليـــد بـــيروت عـــام 1976، عـــلي شريّ 
هـــو فنـــان مـــرئي ومصمـــم يعمـــل في الفيديـــو 
والتركيـــب والأداء والمولتيميديـــا والطباعـــة. 
 On Things that" “ ومـــن أجـــدد معارضـــه
Move، حيـــث ســـوف يعـــرض منفـــردًا في 
صالـــة عـــرض إيمـــان فـــارس (باريـــس، 2014) 
" 21st Century Silk Road" (هونـــك 
 Southern Panorama،" " كونـــغ، 2013) و
VideoBrasil (ســـاو باولـــو، 2013) و  " 
Dégagements " في معهـــد العـــالم العـــربي 

(باريـــس، 2012).

EN COMPÉTITIONSAMEDI 7 - 18:00 - CINÉMA 1

7min  Expérimental  Liban, France  2012
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
MONTAGE  Ali Cherri PIPE DREAMS 

Ali Cherri 



EN COMPÉTITION - PREMIER FILMSAMEDI 7 - 20:00 - CINÉMA 1

SYNOPSIS
Inspiré d’une histoire vraie, un 
jeune garçon est employé comme 

livreur de shisha pour aider sa 
mère malade. Mais le travail se 
révèle être plus que ce à quoi il 
s’attendait. 

SYNOPSIS  
Based on true facts, a young boy 
takes a shisha delivery job to help 
his ailing mother but it turns out 
to be a lot more than he bargained 
for.  

 لمحة عن الفيلم
مقتبـــس مـــن قصـــة حقيقـــة، يعمـــل شـــاب 
كموصّـــل شيشـــا (delivery) لمســـاعدة أمـــه 
المريضـــة. لكـــن يتضـــح أن لهـــذا العمـــل 

أسرار خفية لم تكن في الحسبان. 

RÉALISATEUR 
Yasmina Hatem est une journaliste 
basée à Beyrouth. Mis à part 
l’écriture d’articles et reportages 
sur la vie au Liban, elle a aussi 
travaillé sur plusieurs court-
métrages et une série-web 
(« Beirut I Love You ») en tant 
qu'actrice et scénariste. En 2012, 

Yasmina a participé au Cinephilia 
Lab for shorts et a écrit « Ash », 
son premier court-métrage en 
tant que réalisatrice. 

DIRECTOR 
Yasmina Hatem is a journalist 
based in Beirut. Besides writing 
stories and reports on life in 
Lebanon, she has worked on 
several short films and a TV/web-
series (‘’Beirut I Love You’’) as an 
actress and screenwriter. In 2012, 
Yasmina attended the Cinephilia 
LAB for shorts and wrote ‘’Ash’’. 
It is her first film as a director. 

المخرج
ـــيروت.  ـــا ب ـــة مقرهّ ـــم صحفي ـــمينا حات يس
ــداد  ــالات واعـ ــة المقـ ــة الى كتابـ بالاضافـ
تقاريـــر عـــن الحيـــاة في لبنـــان، عملـــت 
عـــلى أفـــلام قصـــيرة كثـــيرة وعـــلى مسلســـل 
 (« Beirut I Love You ») على الانترنت
كممثلـــة وكاتبـــة. عـــام 2012، شـــاركت 
 Cinephilia Lab for shorts يســـمينا في
وكتبـــت "Ash"، الفيلـــم القصـــير الاول 

ـــا.  ـــن اخراجه م

15min  Fiction  Liban USA  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Yasmina Hatem
IMAGE  Karim Ghorayeb
MONTAGE  Darine Hotait

ASH
yasmina Hatem

SAMEDI 7 - 20:00 - CINÉMA 1HORS COMPÉTITION

SYNOPSIS
Une jeune femme et un jeune 
homme donnent chacun leur 
version de l’histoire qu’ils ont 
vécue ensemble alors que défilent 
les images des endroits où elle 
s’est déroulée: un centre balnéaire 
sur la côte libanaise.

SYNOPSIS 
A young woman and a young man 
each give their version of the story 
they shared, while images of the 
place where it happened run; a 
beach resort on the Lebanese 
coast.

لمحة عن الفيلم
يـــروي شـــابٌ وشـــابة وجهـــة نظرهـــم لجهـــة 
ـــور  ـــرى ص ـــما ن ـــوها بن ـــي عاش ـــة الت القص
عـــن المـــكان حيـــث حصلـــت: مســـبحٌ عـــلى 

الشـــاطئ اللبنـــاني. 

RÉALISATEUR 
Nadim Tabet : « Histoire 
extraordinaire du cinématographe 
» ; « Martine et Alia » ; « Passé, 
Présent, Futur » ; « L’Arche de 
Noé » ; « Violante » ; « Le Liban 
en Automne » ; « Jeunes et 
Innocents » ; « Printemps 75 » ; 
« Une journée en 59 » ; « Été 91 ».

Née à Beyrouth, Karine Wehbe 
est diplômée en direction de 
l’art et conception graphique. 
Le travail de Wehbe puise dans 
les expériences adolescentes, les 
influences cinématographiques et 
musicales et les mécanismes de 
mémoire et de nostalgie. 

DIRECTOR
Nadim Tabet : ‘’Histoire 
e x t r a o r d i n a i r e  d u 
cinématographe’’ ; ‘’Martine et 
Alia’’ ; ‘’Passé, Présent, Futur’’ ; 
‘’L’Arche de Noé’’ ; ‘’Violante’’ ; 
‘’Le Liban en Automne’’ ; ‘’Jeunes 

et Innocents’’ ; ‘’Printemps 75’’ ; 
‘’Une journée en 59’’ ; ‘’Été 91’’.

Born in Beirut, Karine Wehbe 
graduated with a BA in 
Art Direction and Graphic 
Design. Wehbe’s work draws 
on adolescent experiences, 
cinematographic and musical 
influences and the mechanisms 
of memory and nostalgia.

المخرج
ولـــدت كاريـــن وهبـــة في بـــيروت وحصلـــت 
عـــلى شـــهادة في إدارة الفـــن والتصميـــم 
الجرافيـــكي. ويســـتند عمـــل وهبـــة الى 
ـــينمائية  ـــيرات الس ـــة والتأث ـــارب المراهق تج
والموســـيقية ووســـائل الذاكـــرة والحنـــين.

نديم تابت
 "Histoire extraordinaire du  :
 cinématographe" ؛ "Martine et Alia"

L’Arche" ؛" Passé, Présent, Futur" ؛ 
 de Noé" ؛ "Violante"Le Liban en
   Automne"؛"Jeunes et Innocents" ؛
 "Printemps 75"؛ "Une journée en

."Été 91" ؛ "59

ÉTÉ91 
Nadim Tabet, karine Wehbe

22min  Fiction  Liban France  2013
DCP  VO Arabe Français  ST Anglais

SCÉNARIO  N. Tabet  
IMAGE  N. Tabet, N.  Assaf, K. Ghossein   

MONTAGE  N. Tabet
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SYNOPSIS
L’agneau emprunte au loup le 
masque du courage. Montrer ses 
vrais sentiments n’a jamais été 
une tâche facile. Le fils choisit de 
confronter son père ex-militant ; 
il veut savoir, il veut en être sûr : 
« Qui es-tu papa ? J’ai besoin de 
savoir… Meurtrier ou Héro ? »
« La vérité blesse, mais le silence 
tue. »

SYNOPSIS 
The lamb borrows the wolf’s mask 
for bravery. Exposing one’s true 
feelings is never an easy task. The 
son chooses to confront his ex-
militant father; he wants to know, 
he wants to be sure: “Who are 
you Daddy? I need to know… 
Murderer or Hero?” 
“The truth hurts, but silence kills.”

لمحة عن الفيلم
 يقـــترض الحمـــل مـــن الذئـــب قنـــاع 
ـــار المشـــاعر  ـــا اظه ـــن يوم الشـــجاعة. لم يك
الحقيقيـــة بالامـــر الســـهل. يختـــار الابـــن 
ـــد  ـــل الســـابق.  يري ـــده، المقات ـــة وال مواجه
ـــت  ـــن ان ـــد: «م ـــد ان يتأك ـــرف، يري ان يع
ـــت  ـــل ان ـــرف...  اقات ـــد ان اع ـــا ابي؟  اري ي

ام بطـــل؟»

«الحقيقة تجرح، لكن الصمت يقتل.»

RÉALISATEUR 
Né à Beyrouth en 1979, Josef Kalüf 
obtient son diplôme en Publicité 
et Vente de la NDU en 2001. Il 
travaille sur des long-métrages, 
court-métrages et publicités 
télévisées comme producteur/
directeur de production. En 2008, 
il termine son troisième court-
métrage « The House That Once 
Was Home », sélectionné pour le 
Festival International du Film de 
Chypre (CIFF 2009). 

DIRECTOR
Born in Beirut in 1979, Josef Kalüf 
obtained his B.A. in Advertising 
and Marketing from NDU in 
2001. He worked on feature films, 
short films, music videos and TV 
commercials as a production 
manager/producer. In 2008, he 
completed his  third short film 
“The House That Once Was 
Home”, official selection at the 
Cyprus International Film Festival 
(CIFF 2009). 

المخرج
ــام  ــد جـــوزف خلـــوف في بـــيروت عـ  ولـ
1979، وحصـــل عـــلى شـــهادة في الاعـــلان 
ـــزة  ـــيدة اللوي ـــة س ـــن جامع ـــويق م والتس
ـــاج  ـــر انت ـــج ومدي ـــل كمنت ـــام 2001. عم ع
افـــلام طويلـــة وقصـــيرة، فيديـــو كليـــب 
وافـــلام دعائيـــة. عـــام 2008، انهـــى تصويـــر 
فيلمـــه القصـــير الثالـــث بعنـــوان «بيـــت 
ـــبرص  ـــان ق ـــارك في مهرج ـــذي ش ـــوت» ال بي

الـــدولي للفيلـــم في عـــام 2009. 

EN COMPÉTITIONSAMEDI 7 - 20:00 - CINÉMA 1

52min  Documentaire  Liban  2012-2013
DCP  VO Arabe  ST Anglais
Scénario : Josef Kalüf
Image : Bahaa Khaddaj
Montage : Bahaa Khaddaj, Josef Kalüf

CONFLIT [1949 -     ] 
[1979 -     ]

Josef kalüf

SAMEDI 7 - 22:00 - CINÉMA 1HORS COMPÉTITION

SYNOPSIS
On entre dans le monde de la 
radio à travers les ondes, les 
infos, l'animateur, sa musique, ses 
mouvements mais l'image protège 
son identité. À l'image : les machines, 
le menton de l'animateur, sa 
moustache, ses lèvres, ses mains, 
ses pieds bougeant au rythme. 
L'expérience radio décolle petit-à-
petit pour atterrir éventuellement, 
l'animateur quitte ses auditeurs 
pour les retrouver le lendemain.

SYNOPSIS 
We enter the radio through 
the airwaves, hearing news, 
the presenter, his music, his 
movements but the image 
protects his identity. The radio 
equipment is seen, the host's 
chin, mustaches, lips, hands, feet 
moving to the rhythm. The studio 
experience takes off into another 
realm until the host has to take 
leave of his audience, promising 
to return the next day.

لمحة عن الفيلم
ندخـــل عـــالم الراديـــو عـــبر الاثـــير، عـــبر 
الاخبـــار، عـــبر مقـــدم البرنامـــج و خيـــاره 
الموســـيقي و حركـــة جســـمه، حيـــث يخفـــي 
اطـــار الصـــورة هويتـــه. في الصـــورة: أجهـــزة 
البـــث، ذقـــن المقـــدم، شـــاربيه، يديـــه و 
قدميـــه اللتـــين تتحـــركان عـــلى الايقـــاع. 
ـــيأ فشـــيأ   ـــق ش ـــة تحل ـــة الراديوفوني التجرب
(رويـــدا رويـــدا) لتحـــط  في نهايـــة المطـــاف، 
ـــم  ـــتمعيه ليلقاه ـــع مس ـــترك المذي ـــا ي حينه

ثانيـــة في الغـــد.

RÉALISATEUR 
Née à Beyrouth en 1975, May 
Kassem obtient un BA en 
Sémiotique de l'Art de Brown 
University et un diplôme en 
Scénario de la FEMIS, l'enseignant 
au Liban et New York. Elle réalise 
des documentaires, court-
métrages & animations. Elle 
présente des programmes de 
musique à Radio Liban et prépare 
un documentaire sur la vie de sa 
grand-mère, l'actrice et chanteuse 
Nourhane.

DIRECTOR
Born in Beirut, Karine Wehbe 
May Kassem was born in 
Beirut in 1975. She got her BA 
in Art Semiotics from Brown 
University then pursued her 
studies in Screenwriting through 
the FEMIS; which she teaches 
it in Lebanon and NY. She's 
directed documentaries, short 
and animated films and currently 
presents music programs at 
Radio Liban while working 
on a documentary about her 
grandmother's life, singer and 
actress Nourhane.

المخرج
ولـــدت مـــي قاســـم في بـــيروت عـــام 
.1975حـــازت عـــلى شـــهادة. B.Aمـــن 
ـــن،  ـــة الف ـــم دلال جامعـــة BROWN في عل
ثـــم تخصصـــت عـــبر ال-FEMIS بكتابـــة 
الســـيناريو وعلمـــت هـــذه المـــادة في لبنـــان 
ـــة،  ـــلام وثائقي ـــت أف ـــورك. أخرج و في نيوي
ـــدم برنامجـــي  ـــا تق ـــك. انه قصـــيرة، و تحري
ــة وتعمـــل  ــة الوطنيـ ــيقى في الإذاعـ موسـ
راهنـــاً عـــلى فيلـــم وثائقـــي عـــن اـــهتدج ةاـــيح 

المطربـــة والممثلـــة نورهـــان.

96.2.1 
May kassem

11min  Expérimental  Liban  2014
DCP  VO Arabe Français  

SCÉNARIO  May Kassem  
IMAGE May Kassem  

MONTAGE  May Kassem  





FILMS D'AILLEURS SAMEDI  7 - 17:00 - CINÉMA 2EN COMPÉTITIONSAMEDI 7 - 22:00 - CINÉMA 1

77min  Documentaire  Liban Arménie Qatar  2012
DCP  VO Arménien  ST Anglais
SCÉNARIO  Tamara Stepanyan
IMAGE  Tamara Stepanyan, Tammam Hamza
MONTAGE  Michele Tyan, Farah Fayed

EMbERS
Tamara Stepanyan

SYNOPSIS
Un dialogue entre deux 
générations. Un dialogue pour 
explorer à la fois le passé et le 
présent. Évocation d’un temps 
qui n'est plus, un temps absent 
que les souvenirs de ceux qui l'ont 
connu rendent présent. Le sujet du 
film : un sentiment. Le sentiment 
de la perte et de la disparition 
d'un temps dont il ne subsiste que 
d'invisibles traces.

SYNOPSIS
A dialogue between two 

generations. A dialogue to 
Evocation of an era which is no 
more; a past time revived in the 
present by the memories of those 
who have known it. The subject of 
the film is “a feeling”. The feeling of 
loss and disappearance of a time 
of which only invisible remnants 
remain.

 لمحة عن الفيلم
ــاف  ــوارٌ لاكتشـ ــين. حـ ــين جيلـ ــوارٌ بـ حـ
ــتٍ ولّى،  ــذكار لوقـ ــاضر. تـ ــاضي والحـ المـ
ـــات  ـــاضًرا بذكري ـــدو ح ـــى ويغ ـــت م وق
الذيـــن عرفـــوه. موضـــوع الفيلـــم: شـــعور. 
ــتٍ لا  ــدان لوقـ ــارة والفقـ ــعور الخسـ شـ

يفـــى منـــه ســـوى آثـــارٌ غـــير مرئيـــة.

RÉALISATEUR 
Tamara Stepanyan est née en 
Arménie et s’est installée au Liban 
en 1994. Elle s’est récemment 
installée en France où elle prépare 
actuellement son premier long-
métrage de fiction. Stepanyan a 
participé à des ateliers de cinéma 
en Corée du Sud et au Danemark. 
Ses deux films « February 19th » 

et « Embers » ont reçu plusieurs 
prix internationaux dans de 
prestigieux festivals.

DIRECTOR 
Tamara Stepanyan was born in 
Armenia. In 1994, she moved to 
Lebanon. She recently moved to 
France where she is preparing her 
first feature fiction film. Stepanyan 
participated  in film workshops 
in South Korea and in Denmark. 
Both of her films, “February 19th” 
and “Embers” have won numerous 
international awards in prestigious 
festivals.

المخرج
أرمينيـــا  تمـــارا ســـتيبانيان في  ولـــدت 
 .1994 عـــام  لبنـــان في  الى  وانتقلـــت 
ـــي  ـــث ه ـــا حي ـــرًا الى فرنس ـــت مؤخ انتقل
ـــالي  ـــل الخي ـــا الطوي ـــير فيلمه ـــدد تحض ص
ورش  في  ســـتيبانيان  شـــاركت  الاول. 
ــارك.  ــة والدنـ ــا الجنوبيـ ــل في كوريـ عمـ
ـــا " 19th February" و"  ـــل فيلماه وحص
Embers" عـــلى جوائـــز دوليـــة عديـــدة 

ــة. ــات مرموقـ ــن مهرجانـ مـ

147min  Fiction  Argentine  1993
35mm  VO Espagnol  ST Anglais, Arabe

SCÉNARIO  Leonardo Favio, Jorge Zuhair Jury
IMAGE  Alberto Basail

MONTAGE  Darío Tedesco

SYNOPSIS
Le film est une reconstruction de 
la vie et de la carrière de boxeur de 
José Maria Gatica. Bien que n’ayant 
jamais gagné de titre, il a vécu 
certains succès. Nous observons 
ses victoires dans l’arène et la vraie 
personne derrière le boxeur, sa quête 
de renommée et son échec. Le film 
expose sa proximité au président 
Perón, l’effondrement de sa carrière 
avec la chute du Péronisme et enfin 
sa mort.
SYNOPSIS  
The movie is a reconstruction of the 
life and boxing career of José Maria 
Gatica.  Although he never won a 
title, he experiences some successes. 
We see his victories on the ring and 
the real man behind the boxer; his 
climb to fame and his downfall. The 
film shows his closeness to president 
Perón, the collapse of his career along 
with the péronism and finally his death.

 لمحة عن الفيلم 
 José Maria Gatica يعـــرض هـــذا الفيلـــم حيـــاة

وســـيرته المهنيـــة في الملاكمـــة. ورغـــم عـــدم حيـــازه 

عـــلى أي لقـــب بطولـــة، عـــاش بعـــض النجاحـــات. 

نـــرى إنتصاراتـــه عـــلى الحلبـــة والرجـــل الحقيقـــي 

ـــاره.  ـــهرة وانهي ـــلّم الش ـــلّقه س ـــم، تس وراء الملاك

ــيرون،  ــس بـ ــن الرئيـ ــه مـ ــم قربـ ــر الفيلـ يظهـ

انهيـــار مهنتـــه مـــع انهيـــار النظـــام البـــيروني 

ـــه.. ـــيًرا وفات وأخ

RÉALISATEUR 
Leonardo Favio (1938-2012), né Fuad 
Jorge Jury, de descendance syrienne 
et libanaise, est un réalisateur, acteur 
et chanteur argentin. Ses films l’ont 
confirmé comme un auteur de films 
innovants et controversés. Il est l’un 
des maîtres du cinéma argentin. Sa 
filmographie comprend des titres 
remarquables tels que « El Romance 
del Aniceto y la Francisca », « El 
dependiente », « Juan Moreira », « 
Nazareno Cruz y el lobo », « Soñar, 
soñar... », « Perón, sinfonía de un 
sentimiento » et son dernier chef-
d’œuvre "Aniceto".

DIRECTOR
Leonardo Favio (1938-2012), born Fuad 
Jorge Jury, with Syrian and Lebanese 
origins, is an Argentinian director, actor 
and singer. His films confirmed him as an 
author of innovative and controversial 
films, becoming one of the masters of 
Argentinean cinema. His filmography 
includes such remarkable titles as “El 
Romance del Aniceto y la Francisca", 
"El dependiente", "Juan Moreira", 
‘’Nazareno Cruz y el lobo’’, "Soñar, 

soñar...”, "Perón, sinfonía de un sentimiento" 

and his last masterpiece "Aniceto".

المخرج
ليوناردو فافيو (1938-2012)، المولوج فؤاد 
جورج جوري، من جذورٍ سورية ولبنانية، هو 
مخرج وممثل ومغني أرجنتيني. أظهرته أفلامه 
ككاتب أفلامٍ مبتكرة ومثيرة للجدل. هو أحد 
كبار رجال السينما الأرجنتيني. ومن بعض أفلامه 
 “El Romance del Aniceto y la المميزة
 Francisca", "El dependiente", "Juan
 Moreira", "Nazareno Cruz y  el lobo",
 "Soñar, soñar…", "Perón, sinfonía de

. "Aniceto" وآخرها ،"un sentimiento

GATICA 
EL MONO
Leonardo Favio
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MASTER CLASSSAMEDI 7 - 19:30  - CINÉMA 2

75min  
 VO Espagnol 
Traduction Simultanée Anglais MASTER CLASS

Pablo Mazzola
SUJET
Au cours de son histoire, le cinéma 
argentin a persevéré. Depius sa 
naissance, il s’est adapté à tous les 
changements sociaux. Malgré une 
production audiovisuelle élevée, il n’a 
jamais atteint l’autonomie industrielle, 
mais il a toujours conservé une 
représentation importante  de « 
l’identité argentine » au travers de 
tous les genres cinématographiques.
Cette rencontre propose un échange 
avec la communauté libanaise 
pour permettre une meilleure 
compréhension de l’identité 
cinématographique argentine.
TOPIC
Throughout its history, Argentinian 
cinema has been very persistent. 
Since its birth, it has adapted to 
all social changes. Despite a great 
audiovisual production, it has never 
achieved industrial autonomy. 
But it always conserved a strong 
representation of the “Argentinian 
identity” through all the cinema 
genres.  This encounter proposes 
an exchange with the Lebanese 

community to allow a better 
understanding of the Argentinian 
cinematographic identity.

الموضوع
 علـــى مـــدى تاريخـــه، ثابـــر الســـينما
 الأرجنتينـــي، فتأقلـــم، منـــذ بدايتـــه، مـــع
ــم ــة. بالرغـ ــرات الإجتماعيـ ــع التغيّـ  جميـ
ـــم ـــف، ل ـــمعي كثي ـــي وس ـــاجٍ مرئ ـــن إنت  م
 يحقـــق الســـينما الأرجنتينـــي الاســـتقلال
 فـــي مجـــال صناعـــة الأفـــلام. ولكنـــه حافـــظ
ـــة" ـــة الأرجنتيني ـــلٍ قـــوي "للهوي ـــى تمثي  عل
ـــواع الســـينمائية. ويرمـــي ـــع الأن ـــر جمي  عب
ـــع ـــع المجتم ـــادلٍ م ـــى تب ـــاء ال ـــذا اللق  ه
 اللبنانـــي للتوصـــل الـــى فهـــمٍ أكبـــر للهويـــة

 .الأرجنتينيـــة الســـينمائية
ANIMATEUR
Paolo Mazzola est un 
programmateur du Festival 
International du Film Mar del 
Plata et des théâtres Espacios 
INCAA ainsi que le co-directeur 
artistique du Festival National 
Río Negro Proyecta. Il est 
actuellement le programmateur 
artistique du Festival International 
du Film José Ignacio, en Uruguay 
et est conseiller en politique 
audiovisuelle et projets de film. 

Il possède OBRA Cine, une 
compagnie de distribution de 
films  et  de  vente.
ANIMATOR
Pablo Mazzola is a programmer 
of the Mar del Plata International 
Film Festival and Espacios INCAA 
theaters, and the artistic co-
director of Festival Nacional Río 
Negro Proyecta. Currently he is 
the artistic programmer of the 
José Ignacio International Film 
Festival, Uruguay and advises 
in audiovisual policies and film 
projects. He owns OBRA Cine, 
a company of film distribution 
and sales.

المقدم
للمهرجـــان  باولـــو مـــاززولا مبرمـــج   
الـــدولي للفيلـــم Mar del Plata ولمســـارح 
ـــدراء  ـــد الم ـــو أح Espacios INCAA. وه
 Río Negro الفنيـــين في المهرجـــان الوطنـــي
Proyecta. وهـــو حاليًـــا المبرمـــج الفنـــي 
 ،Ignacio José لمهرجـــان الفيلـــم الـــدولي
في الأروغـــواي، حيـــث يُستشـــار في السياســـة 
ـــلام.  ـــاريع الأف ـــماعية وفي مش ـــة والس المرئي
وهـــو يملـــك OBRA Cine، شركـــة مختصـــة 

ـــا. ـــلام وبيعه ـــع الأف بتوزي
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24min  Fiction  Liban Qatar  2012
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Odette Makhlouf

IMAGE  Pierre Mouarkech
MONTAGE  Nadim Chartouny, Pierre Mouarkech

THE WALL
Odette Makhlouf

SYNOPSIS
Pendant la guerre civile, ma 
famille et nos voisins prenaient 
refuge dans la maison de Marie, 
considérée comme la plus sûre à 
cause d'un mur en béton armé.
Vingt ans après la fin de la guerre, 
le mur est sur le point d’être 
détruit dévoilant confessions et 
souvenirs ayant soudé les voisins 
lors d’une période difficile. 

SYNOPSIS  
During the civil war, my family and 
neighbors used to hide in Marie's 

house, known to be the safest. It 
had a wall built with reinforced 
concrete. Twenty years after the 
war ended, the wall is about to 
fall unveiling confessions and 
memories that kept neighbors 
together in difficult times. 

 لمحة عن الفيلم
خـــلال الحـــرب الأهليـــة، كنـــت أختبىـــئ 
مـــع عائلتـــي وجيراننـــا في بيـــت مـــاري، 
المعـــروف بأنـــه الأكـــثر أمانـًــا بســـبب حائـــط 
مـــن الباطـــون المســـلح. وعـــشرون عامًـــا 
بعـــد إنتهـــاء الحـــرب، الحائـــط عـــلى وشـــك 
الـــزوال، كاشـــفًا إعترافـــات وذكريـــات كانـــت 
ـــط الجـــيران ببعضهـــم في ظـــل ظـــروف  ترب

صعبة. 

RÉALISATEUR 
Née en 1978, Odette a obtenu son 
diplôme en Cinéma de l’USEK en 
2000 et son Master de l’Université 
Paris 8 en 2004. « Le Mur » est 
son premier film.  Il a participé 
à plusieurs festivals et a reçu le 
prix du meilleur scénario par la 
délégation de l’Union Européenne 

au Liban, ainsi que la mention 
spéciale du Jury à The Bird’s Eye 
View Festival U.K. 

DIRECTOR 
Born in 1978, Odette graduated 
in Cinema from USEK in 2000 
and received her Master’s from 
the University Paris 8 in 2004. 
"The Wall"  is  her  first  film.  It 
participated in numerous festivals 
and was awarded the prize of the 
Best Scenario by the delegation of 
the European Union to Lebanon 
and the Jury’s prize at The Bird’s 
Eye View Festival U.K. 

المخرج
مـــن مواليـــد عـــام 1978، حصلـــت أوديـــت 
عـــلى شـــهادة في الســـينما مـــن جامعـــة 
الـــروح القـــدس عـــام 2000 وماســـتير مـــن 
جامعـــة باريـــس 8 عـــام 2004. "الحائـــط" 
هـــو أول فيلـــمٍ لهـــا. شـــارك في مهرجانـــات 
عديـــدة وحـــاز عـــلى جائـــزة أفضـــل 
ـــاد الاوروبي في  ـــة الاتح ـــن بعث ـــيناريو م س
لبنـــان وجائـــزة التحكيـــم مـــن مهرجـــان 

.The Bird’s Eye View Festival U.K

SYNOPSIS
« ALLAH AKBAR »
Transcender  Beyrouth . 
Transcender le Sehnsucht. 
Transcender Dieu et sa culture.

SYNOPSIS  
‘‘ALLAH AKBAR’’
Tr a n s c e n d i n g  B e i r u t .
Transcending The Sehnsucht. 
Transcending God and his culture.

 لمحة عن الفيلم
«الله أكبر»

تجـــاوز بـــيروت، تجـــاوز الزنزوخـــت، تجـــاوز 
اللـــه وثقافتـــه. 

RÉALISATEUR 
Charbel Kamel travaille en tant 
qu’acteur dans des films et des 
publicités. Il travaille également 
comme assistant à la réalisation 
et dans la production. Chaque 
année, il réalise un film super 8. Il 
complète actuellement sa trilogie: 
« Sehnsucht », « Vorfreude » et 
« Übermut ». Passionné par l’être 

humain, il cherche de nouveaux 
horizons pour combiner 
psychologie et cinéma. 

DIRECTOR 
Charbel Kamel works as an actor 
in movies and TV commercials. He 
also works as an assistant director 
and in the production filed. Every 
year, he makes a new super 8 film. 
He is currently completing his 
trilogy: “Sehnsucht”, “Vorfreude” 
and “Übermut”. Passionate about 
human beings, he is looking 
for new horizons to combine 
psychology and cinema. 

المخرج
 يعمـــل شربـــل كامـــل كممثـــل في أفـــلامٍ 
أيضًـــا  يعمـــل  المتلفـــزة.  وإعلانـــاتٍ 
كمســـاعد مخـــرج وفي الإنتـــاج. وينجـــز كل 
ـــمًا بتقنيـــة ال super 8. ويعمـــل  عـــام فيل
ـــن  ـــث م ـــم الثال ـــاز الفيل ـــلى إنج ـــا ع حاليً
 «Sehnsucht», «Vorfreude» :ثلاثيتـــه
و«Übermut» . وكونـــه متأثـــر جـــدًا 
بالانســـان، يبحـــث عـــن أفـــاق جديـــدة 

تجمـــع بـــين علـــم النفـــس والســـينما.  

4min  Expérimental  Liban France  2013
Blu-Ray  Muet
SCÉNARIO  Charbel Kamel
IMAGE  Charbel Kamel
MONTAGE  Charbel Kamel

VORFREUDE
Charbel kamel
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SYNOPSIS
Un jeune homme a perdu une 
personne à qui il était attaché. La 

perte  l’influence, naturellement 
mais sa réaction sera 
particulièrement excentrique. 
Alors, comment va-t-il faire son 
deuil ?

SYNOPSIS  
A young man has lost a person 
to whom he was attached. The 
loss naturally influenced him but 
his reaction will be particularly 
eccentric. How will he then 
mourn his beloved?

 لمحة عن الفيلم
ــه.  ــا بـ ــخصًا كان متعلقًـ ــلٌ شـ خـــسر رجـ
أثـــرت بـــه الخســـارة، ولكـــن ردّة فعلـــه كان 
ـــيعيش  ـــف س ـــوف. فكي ـــن المأل ـــة ع خارج

مرحلة العزاء والرثى؟ 

RÉALISATEUR 
Née en avril 1991, Amanda Kik 
est licenciée en cinéma de l’USEK 
depuis 2012. Elle a travaillé sur des 
courts métrages comme assistant 
réalisateur et photographe. Son 
objectif principal de carrière est 

de poursuivre l'organisation de la 
production de films et la création 
du meilleur environnement 
possible pour un bon échange 
dans l’équipe. 

DIRECTOR 
Born in April 1991, Amanda Kik 
received a B.A in Cinema from 
USEK, in 2012. She worked 
on  short  films  as  an  assistant 
director and photographer. Her 
main career goal is organizing the 
production of films and creating 
the best environment for a good 
workflow among the crew.

المخرج
ولـــدت امانـــدا كيـــك في نيســـان 1991، 
وحـــازت عـــلى شـــهادة في الســـينما مـــن 
جامعـــة الـــروح القـــدس عـــام 2012. 
عملـــت في أفـــلام قصـــيرة كمســـاعدة 
مخـــرج وكمصـــورة. هدفهـــا الاســـاسي في 
ســـيرتها المهنيـــة هـــو تنظيـــم إنتـــاج الأفـــلام 
ـــل  ـــق جـــو عمـــل كفي والعمـــل عـــلى تحقي
بجعـــل جميـــع أعضـــاء فريـــق التصويـــر 

يقدمـــون أفضـــل مـــا لديهـــم 

15min  Fiction  Liban  2012
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Amanda Kik
IMAGE  Zuheir Helou
MONTAGE  Firas Hallak

SOUkOUN
Amanda kik
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8min  Expérimental  Liban  2013
DCP  Muet   

SCÉNARIO  Fakhoury, Samaha   
IMAGE  Samaha   

MONTAGE  Fakhoury, Samaha

INCARNATION OF A bIRD 
FROM AN OIL PAINTING

EN COMPÉTITION - PREMIER FILMSAMEDI 7 - 21:00 - CINÉMA 2

SYNOPSIS
Moustapha, septuagénaire, est 
un poète souffrant de troubles 
du sommeil. Il appartient à une 
génération révolue. Sa fille qui 
vient régulièrement lui rendre 
visite, filme sa vie, sa poésie,  les 
souvenirs qui l’entourent depuis 
le décès de son épouse.
Dans l’intimité des histoires 
chuchotées par Moustapha, elle 
tente de trouver des réponses 
aux questions qu’elle n’a jamais 
osé lui poser. 

SYNOPSIS  
Moustapha is in his late 70’s. He 
is a poet suffering from a sleeping 
disorder. He belongs to a past 
generation. His daughter comes 
to visit him regularly. She films 
the life, poetry and memories 
surrounding her father after the 
death of his wife. In the intimacy of 
the father’s whispered revelations, 

she  tries  to  find  answers  to 
questions she never dared to ask. 

  لمحة عن الفيلم
السبعينات من  أواخر  مصطفى شاعرٌ في 
عمره، يعاني من اضطرابات في النوم. تزوره 
ابنته وتصور حياته وأشعاره والذكريات التي 
هي محور حياته منذ وفاة زوجته. نغوص 
الابنة  في لحظاتٍ خاصة وحميمة، تحاول 
خلالها ايجاد اجوبة على أسئلةٍ لم تتجرء على 

طرحها قبل الان. 

RÉALISATEUR 
Née à Tripoli en 1987, Farah 
Kassem est licenciée en Études 
Audiovisuelles de l’ALBA. Depuis 
2008, Farah travaille en tant 
que réalisatrice, monteuse et 
directrice de photographie sur 
divers documentaires pour les 
chaînes Al Jazeera et Al Jazeera 
Documentary. Elle travaille 
également sur différents projets 
cinématographiques indépendants 
au Liban et dans d’autres pays. 

DIRECTOR 
Born in Tripoli in 1987, Farah 
Kassem graduated with a BA in 
Audiovisual studies from ALBA. 
Since 2008, Farah has been 
working as a director, editor and 
D.O.P on many documentaries 
for both Al Jazeera and Al Jazeera 
documentary channels, in addition 
to many independent cinema 
projects in Lebanon and other 
countries. 

المخرج
ــي  ــام 1987 فـ ــم عـ ــرح قاسـ ــدت فـ ولـ
علـــى شـــهادة  طرابلـــس، وحصلـــت 
ـــمعية  ـــات الس ـــي الدراس ـــوس ف البكالوري
اللبنانيـــة  الأكادميـــة  مـــن  البصريـــة 
ــام 2008،  ــذ العـ ــة. منـ ــون الجميلـ للفنـ
تعمـــل فـــرح فـــي الإخـــراج و المونتـــاج 
والتصويـــر للعديـــد مـــن الأفـــلام الوثائقيّـــة 
والجزيـــرة  الجزيـــرة  قناتـــي  لصالـــح 
الوثائقيّـــة. تعمـــل أيضًـــا علـــى عـــدة 
ـــان  ـــي لبن ـــتقلة ف ـــينمائية مس ـــاريع س مش

ــرى.  ــدان أخـ وبلـ

33min  Documentaire  Liban  2012
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Farah Kassem
IMAGE  Farah Kassem
MONTAGE  Farah Kassem

My FATHER LOOkS 
LIkE AbDEL NASSER

Farah kassem

SYNOPSIS
Une fois, Dr Dahesh fit référence 
à une peinture de Mme Marie 
Haddad représentant un oiseau 
sur un arbre. Les couleurs de la 
peinture se mouvaient et prirent 
la forme de la chair, du sang et 
des plumes. L’oiseau dans cette 
peinture se convertit en un oiseau 
vivant, qui fut placé dans une cage 
et y demeura pour plusieurs 
années. Sa place sur le tissu resta 
blanche. 

SYNOPSIS  
Once Dr. Dahesh referred to 
a painting made by Mrs Marie 
Haddad which showed a bird on 
a tree. The colours of the painting 
moved and took the form of flesh, 

blood and feathers and the bird in 
that painting was converted into 
a living bird, which was placed in 
a cage and remained there for 
several years. Its place on the linen 
remained white. 

  لمحة عن الفيلم
الايام، أشار د. داهش الى لوحة  في احدى 
على  عصفورًا  تظُهر  حداد  ماري  للسيدة 
شجرة. تحركت ألوان اللوحة واتخذت شكل 
العصفور في  اللحم والدم والريش. وتحول 
اللوحة الى عصفورٍ حيّ، ووضع في قفصٍ 
حيث أمى سنين عديدة. وبقي مكانه على 

القماش أبيض. 

RÉALISATEUR 
Omar Fakhoury, artiste, Beyrouth
Né en 1979, artiste visuel 
multidisciplinaire habitant et 
travaillant à Beyrouth.
Roy Samaha, artiste, Beyrouth
Né en 1978, artiste vidéographe 
et photographe habitant et 
travaillant à Beyrouth où il a 

complété son Master en études 
cinématographiques.

DIRECTOR 
Omar Fakhoury Artist, Beirut
Born in 1979, a multidisciplinary 
visual artist living and working in 
Beirut.
Roy Samaha, Artist, Beirut
Born in 1978, a video artist and 
photographer living and working 
in Beirut Lebanon where he 
completed a Master’s degree in 
film studies

المخرج
عمـــر فاخـــوري فنـــان لبنانـــي ولـــد 
عـــام 1979. هـــو فنـــان مرئـــي متعـــدد 
فـــي  ويعمـــل  يســـكن  التخصصـــات، 

بيـــروت.
ــام  ــد عـ ــي ولـ ــان لبنانـ ــماحا فنـ روي سـ
1978. هـــو فنـــان متخصـــص فـــي الفيديـــو 
ـــروت  ـــي بي ـــل ف ـــكن ويعم ـــر يس والتصوي
ـــتير  ـــهادة ماس ـــى ش ـــتحصل عل ـــث اس حي

ـــينما. ـــة الس ـــي دراس ف

Omar Fakhoury, Roy Samaha



SYNOPSIS
Un voyage poétique à travers le 
Caucase du Sud.  En présentant 
de  personnages  diversifiés,  la 
réalisatrice explore le quotidien 
des arméniens. Des témoignages 
personnels nous permettent de 
comprendre à quel point leur 
monde a changé depuis la chute 
de l’Union Soviétique en 1991. 
Nous découvrons la réalité d’un 
peuple en quête de renaissance 
nationale. 

SYNOPSIS  
A poetic journey across the 
highlands of the South Caucasus. 
Through a series of colorful 
characters,  the  filmmaker 
explores the daily lives of 
Armenians. Intimate storytelling 
helps us understand how things 
have changed in the region since 
the fall of the Soviet Union in 
1991. We come face-to-face with 
a society grappling with the idea 
of a national rebirth. 

 لمحة عن الفيلم
هـــو رحلـــة شـــعرية عـــبر القوقـــاز الجنـــوبي. 
ــة  ــاة اليوميـ ــة في الحيـ ــق المخرجـ وتتعمـ
بالنظـــر الى حيـــاة بعضهـــم.  للأرمـــن 
شـــهاداتٌ حيـّــة تظهـــر مـــدى التغيـــيرات 
التـــي خضعـــت لهـــا المنطقـــة منـــذ ســـقوط 
الاتحـــاد الســـوفياتي عـــام 1991. ونكتشـــف 
ـــدة  ـــة شـــعبٍ يســـعى الى ولادة جدي حقيق

ـــة.  وطني

RÉALISATEUR 
Marlene Edoyan est une 
réalisatrice et productrice qui 
a grandi au Liban et qui est 
basée à Montréal. Elle a travaillé 
sur des documentaires et des 
séries télévisées coproduites 
internationalement et pendant 
plusieurs années comme 
directrice de production et 
directrice artistique sur des 
films  d’animation.  Marlene 
travaille actuellement pour 
Productions Multi-Monde en 
tant  que  productrice  de  films 
documentaires traitant de sujets 
politiques locaux et étrangers. 

DIRECTOR 
Marlene Edoyan is a Montreal-
based documentary filmmaker 
and producer who grew up in 
Beirut. Marlene has worked on 
internationally co-produced 
documentary films and TV series. 
She worked for several years as 
a production director and artistic 
director of animation movies. She 
currently works as a producer 
with Productions Multi-Monde 
on projects that deal with political 
issues at home and abroad. 

المخرج
ايدويـــان مخرجـــة ومنتجـــة  مارلـــين 
ترعرعـــت في لبنـــان و مقرهـــا في مونتريـــال. 
ــة  ــلام وثائقيـ ــلى أفـ ــين عـ ــت مارلـ عملـ
ـــا.  ـــت دوليً ـــة أنتج ـــلات تلفيزيوني ومسلس
ــرة  ــنوات كمديـ ــدة سـ ــت لعـ ــما عملـ كـ
ـــاج ومخرجـــة إبداعيـــة لأفـــلام الرســـوم  إنت
ــة  ــين الأن لشركـ ــل مارلـ ــة. تعمـ المتحركـ
ـــة  Productions Multi-Monde كمنتج
ـــية  ـــع سياس ـــول مواضي ـــة ح ـــلام وثائقي لاف

محليـــة وأجنبيـــة. 
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74min  Documentaire  Canada  2012
Blu-Ray  VO Arménien  ST Anglais
Scénario  Marlene Edoyan
Image  Ashot Movsesian
Montage  Jonathan Durand

FIGURE D'ARMEN
Marlene Edoyan

EN COMPÉTITION - PREMIER FILMSAMEDI 7 - 22:30 - CINÉMA 2



DIMANCHE  8 - 18:00 - CINÉMA 1 EN COMPÉTITION

4min  Expérimental  Liban France
2013  Blu-Ray  Muet
SCÉNARIO  Wafa'a Céline Halawi
IMAGE  Nabil Assaf
MONTAGE  Karam Al Ghossein

SYNOPSIS
« Can You and I Really Dance 
Together ? » filmé entre Paris et 
Beyrouth, est un duo fictif entre 
deux danseuses qui ne se sont 
jamais rencontrées. 

SYNOPSIS  
“Can You And I Really Dance 
Together?”, shot between Paris 
and Beirut, is a fictive encounter 
between two dancers who never 
met. 

 لمحة عن الفيلم
 Can You and I Really Dance“
Together ?” هـــو فيلـــم مصـــوّر بـــين 
ـــالي بـــين  باريـــس وبـــيروت يظهـــر ثنـــائي خي

ــط.  ــين قـ ــين لم تلتقـ راقصتـ

RÉALISATEUR 
Wafa’a a fait ses études à la LAU, 
puis à la NYFA, et a obtenu un 
M.A. en Cinéma de l’UCL. Elle a 
réalisé 7 court-métrages projetés 
à Cinedans 2011 & 2012, LFF 
2012, et JABAL 2013. Wafa’a 
développe son long métrage « 
Cello ». Le film a été sélectionné 
au Gothenburg Film Festival et à 
Cinemed et a gagné un premier 
prix à un atelier MEDIA. 

DIRECTOR 
Wafa’a graduated from LAU, 
pursued her studies at NYFA, 
then her M.A. in Film at UCL. 
She directed 7 shorts screened 
at Cinedans 2011 & 2012, LFF 
2012, and JABAL 2013. Wafa’a 
is  developing  her  feature  film 
“Cello”. The film was selected at 
the Gothenburg Film Festival and 
Cinemed and won first prize at a 
MEDIA workshop. 

المخرج
 LAU تخرجـــت وفـــاء مـــن جامعـــة
وجامعـــة  NYFAوحصلـــت عـــلى شـــهادة 
 .UCL ـــة ـــن جامع ـــينما م ـــتير في الس ماس
أخرجـــت ســـبعة أفـــلام قصـــيرة عُرضـــت 
ـــان  في Cinedans 2011 و 2012، ومهرج
الفيلـــم اللبنـــاني 2012، و JABAL2013. و 
ـــا  ـــر فيلمه ـــا عـــلى تطوي ـــاء حاليً تعمـــل وف
ــاره  ــم اختيـ ــذي تـ ــل "Cello" الـ الطويـ
و   Gothenburg فيلـــم  مهرجـــان  في 
Cinemedوربـــح الجائـــزة الاولى في ورشـــة 

 .MEDIA عمـــل ل

CAN yOU AND I REALLy 
DANCE TOGETHER?

Wafa'a Céline Halawi

EN COMPÉTION DIMANCHE  8 - 18:00 - CINÉMA 1

26min  Fiction  Liban, France 2013
Apple Prores  VO Arabe, Français ST Anglais 

SCÉNARIO  Zalfa Seurat
IMAGE  Joude Gorani

MONTAGE  William Laboury

SPORTING CLUb 

SYNOPSIS
Alex fête ses 60 ans dans un 
centre balnéaire désuet. Elle 
attend ses invités, mais ils ne 
viendront pas. Ali le serveur et 
Gina, une danseuse russe, fuyant 
son proxénète, lui offriront un 
anniversaire hors du commun. 
Frank, l’ami tant attendu, apparaît 
enfin. Alex pourra donc mettre 
son plan à exécution.

SYNOPSIS  
Alex celebrates her 60th birthday 
in a shabby seaside resort. She 
waits for friends who will  never 
come. Ali, the waiter, and the 
unexpected apperance of Gina, 
a Russian dancer will offer Alex 
a peculiar party before the long 

awaited arrival of Frank. At last, 
Alex will be able to put her plan 
into action.

  لمحة عن الفيلم
الستين في منتجع  اليكس بعيدها  تحتفل 
بحري مهترٍ. تنتظر اصدقاءها إنا لا يأتون. 
ولكن تحصل على احتفال خارج عن المألوف 
من علي، النادل، وجينا، راقصة روسية تهرب 
الصديق  فرانك،  أخيراً  ويأتي  قوادها.  من 
تنفيذ  أليكس أخيراً من  فتتمكن  المنتظر. 

مخططها.

RÉALISATEUR 
Zalfa Seurat a fait des études de 
cinéma à la Sorbonne, plusieurs 
cours de théâtre, et plus 
récemment un programme de 
réalisation à la Famu à Prague. Elle 
a réalisé et joué dans deux de ses 
courts métrages «Moussinna » en 
2011 et «Who are you Isa Kane? 
» en 2012. Sporting Club est son 
troisième film. Elle joue également 
dans des courts et long-métrages. 

DIRECTOR 
Zalfa Seurat studied filmmaking 
at the Sorbonne in Paris and 
did many acting workshops. She 
recently finished a program at the 
Famu film school in Prague. She 
directed and acted in her two 
short-films: “Moussinna” in 2011 
and ‘Who are you Isa Kane?’ in 
2012. ”Sporting Club” is her third 
short film. She also acts in films 
and shorts movies.

المخرج
درســـت زلفـــا ســـورا الســـينما فـــي جامعـــة 
الســـوربون فـــي باريـــس كمـــا شـــاركت 
فـــي عـــدة ورش عمـــل. وقـــد انتهـــت مـــن 
برنامـــج اخـــراج فـــي مدرســـة Famu فـــي 
بـــراغ. أخرجـــت ومثلـــت فـــي فيلميهـــا 
ـــام 2011 و  ـــن "Moussinna" ع القصيري
" Who are you Isa Kane?" عام 2012. 
ــث.  ــا الثالـ ــو فيلمهـ Sporting Club هـ
وهـــي تمثّـــل أيضًـــا فـــي أفـــلام قصيـــرة 

ـــة. وطويل

Zalfa Seurat 



SYNOPSIS
Paul et Anna vivent à deux, 
dans une petite maison isolée, 
entourée par les bois. Un lieu 
hors du commun. Mais quand la 
maison commence à s’écrouler, 
et les éléments à se déchaîner, 
Anna a le lourd pressentiment 

qu'il pourrait bien s'agir de la fin... 
SYNOPSIS  
Paul and Anna live together in a 
remote, small house surrounded 
by woods. A place out of time. 
Yet, as the place progressively 
crumbles down, and the elements 
start to run amok, Anna has a 
deep foreboding of the possible 
end to come...

 لمحة عن الفيلم
يتشـــارك بـــول وأنـــا منـــزلاً صغـــيراً، منعـــزلا،ً 
ـــزٌ جـــدًا. ولكـــن  داخـــل الغابـــة. مـــكانٌ مميّ
عندمـــا تبـــدأ جـــدران المنـــزل تتهـــدم 
ـــع  ـــلى وق ـــة ع ـــل الطبيعي ـــدم العوام وتحت
الإنهيـــار، تشـــعر أنـــا أن النهايـــة قريبـــة 

ـــدًا.  ج

RÉALISATEUR 
Né à Beyrouth en 1985, Roy 
est diplômé du département de 
réalisation de la Fémis à Paris 
en 2011. Depuis, il poursuit son 
travail entre Paris et Beyrouth, 
avec un intérêt égal porté à la 
fiction et au documentaire. En 

2012, avec quelques collègues, 
il fonde STANK, une boîte de 
production basée à Paris et visant 
la production de films low-cost. 

DIRECTOR 
Born in Beirut in 1985, Roy 
graduated from the directing 
department of la Fémis, Paris, 
in 2011. Since then, he has been 
working between Paris and Beirut, 
with an equal interest for fiction 
and documentary. In 2012, he 
founded with some colleagues 
STANK, a production house 
based in Paris and intended for 
the production of low-cost films. 

المخرج
ولـــد روي عـــام 1985 في بـــيروت، وحصـــل 
عـــلى شـــهادة الإخـــراج الســـينمائي مـــن 
جامعـــة لافيميـــس في باريـــس عـــام 2011. 
ـــيروت  ـــين ب ـــا يمـــارس نشـــاطه ب وهـــو حاليً
ـــم بشـــكلٍ متســـاوٍ بإخـــراج  وباريـــس ويهت
الأفـــلام الخياليـــة والوثائقيـــة. وعـــام 2012، 
 STANK أســـس مـــع بعـــض زملائـــه شركـــة

ـــة. ـــة المتدني ـــلام ذوي الكلف ـــاج الأف لإنت

9min  Fiction  France  2013
DCP  VO Français  ST Anglais
SCÉNARIO  Camille Lugan, Roy Arida
IMAGE  Jacques Girault
MONTAGE  Xavier Sirven

À L’AbRI
Roy Arida

EN COMPÉTITIONDIMANCHE 8 - 18:00 - CINÉMA 1



DIMANCHE 8 - 20:00 - CINÉMA 1EN COMPÉTITION

SYNOPSIS
Lors de la dernière représentation 
de son œuvre, Eva, une artiste qui 
tente de repousser les frontières 
du potentiel physique et mental, se 
tient debout, immobile, parmi sept 
autres femmes nues enveloppées 
de cellophane pendant huit 
heures. Lorsqu’un spectateur 
tente de violer son intimité et 
celle de son œuvre, elle se bat 
pour rester dans son personnage 
jusqu'au bout, afin de protéger 
l'intégrité de son art. 

SYNOPSIS  
On the final night of her seminal 
installation, Eva, an experimental 
performance artist, stands for 
eight hours amongst seven nude 
women wrapped in cellophane. 
When a deviant gallery patron 

SYNOPSIS
Firas, un adolescent qui s'échappe de 
la maison de sa mère oppressive, loue 
seul un appartement dans un vieil 
immeuble. Ses voisins partagent avec 
lui leurs repas, mais rien ne semble le 
satisfaire. Affamé et sans ressources, 
il frappe à la porte de son voisin du 
dernier étage, qui, dès le premier jour, 
lui envoie des avions en papiers. Quel 
secret cache ce nouvel ami'?
SYNOPSIS  
Firas  is a  teenager who flees his 
oppressive mother's house and 
moves to a new neighborhood alone. 
Though neighbors share their meals 
with him, nothing seems to satiate 
him. Famished and resource less, he 
finally knocks on the door of his top 
floor neighbor, who had been sending 
him paper airplanes since day one. 
What secret is this new 'friend' hiding?

لمحة عن الفيلم
ـــه  ـــزل أم ـــن من ـــرب م ـــق يه ـــراس مراه . ف

attempts to violate her and 
her  work,  she  fights  to  stay 
in character and maintain the 
integrity of her art. 

 لمحة عن الفيلم
خـــلال العـــرض الاخـــير لعملهـــا، تقـــف إيفـــا، 
فنانـــة تحـــاول تخطـــي حـــدود الممكـــن 
جســـدياً وفكريـًــا في فنهـــا، جامـــدةً بـــين 
ــورق  ــاتٍ بـ ــاتٍ مغلفّـ ــاءٍ عاريـ ــبع نسـ سـ
ـــا  ـــدة ثمـــاني ســـاعات. وعندم الســـيلوفان لم
ـــا  ـــدي عليه يحـــاول أحـــد المشـــاهدين التع
ــاء في  ــا للبقـ ــا، تناضـــل إيفـ وعـــلى عملهـ
ـــا.  ـــلامة فنه ـــلى س ـــاظ ع ـــخصيّتها والحف ش

RÉALISATEUR 
Mounia Akl est une réalisatrice, 
scénariste et actrice libanaise, 
actuellement étudiante en Master 
à l’Université Columbia à New 
York. Mounia a écrit et réalisé la 
série web et télé « Beirut I Love 
You », produite par la LBC, ainsi 
que la série web « Fasateen », 
produite par Batoota Films en 
collaboration avec Yahoo, ainsi que 
plusieurs court-métrages, clips 

musicaux et vidéos d’entreprise. 

THE DIRECTOR 
Mounia Akl is a Lebanese director, 
screenwriter and actress, 
currently pursuing her Master’s 
Degree in Fine Arts at Columbia 
University in New York. Previous 
credits include LBC’s TV/Web 
series ‘‘Beirut I Love You’’, and 
Yahoo’s web series ‘‘Fasateen’’, 
produced by Batoota Films, as 
well as various short films, music 
videos and corporate films. 

المخرج
مونيـــا عقـــل مخرجـــة وكاتبـــة لبنانيـــة، 
الماســـتير  شـــهادة  حاليًـــا  تتابـــع 
نيويـــورك.  في  كولوبيـــا  جامعـــة  في 
المسلســـل  مونيـــا وأخرجـــت  كتبـــت 
التليفزيـــون  وعـــلى  الإنترنـــت  عـــلى 
ـــه  ـــذي أنتجت «Beirut, I Love You »، ال
ـــل  ـــال، والمسلس ـــة للإرس ـــة اللبناني المؤسس
الـــذي   ،« Fasateen »الإنترنـــت عـــلى 
ـــع  ـــه Batoota Films، بالإشـــتراك م أنتجت
ـــلام قصـــيرة  ـــة الى عـــدة أف Yahoo،بالإضاف

وفيديـــو كليـــب وأفـــلام لمؤسســـات. 

52min  Fiction  Liban  2013
Blu-Ray  VO Arab  Français  ST Anglais
SCÉNARIO  Anthony Chidiac, Selim Mourad
IMAGE  Bachir Hajj 
MONTAGE  Khalil Bitar,  Anthony Chidiac

MAMAN 
NON MERCI 

Anthony Chidiac 

EN COMPÉTITIONDIMANCHE 8 - 18:00 - CINÉMA 1

المتســـلطة و ينتقـــل للعيـــش وحـــده في حـــي 
جديـــد. الجـــيران يشـــاطرونه طعامهـــم و 
لكنـــه مـــازال غـــير راضي: الجـــوع و الوحـــدة 
يدفعانـــه للصعـــود الى منـــزل الجـــار العجـــوز 
ـــه  ـــذي كان يرســـل ل ـــب الاطـــوار و ال و غري
ـــب  ـــة ترح ـــرات ورقي ـــوم الاول طائ ـــذ الي من
بـــه. مـــا هـــو الـــسر الـــذي يخبئـــه هـــذا 

ـــد؟ ـــق" الجدي "الصدي
RÉALISATEUR 
Diplômé de l’IESAV avec son court 
« Auberge Kfarhanem » projeté au 
Cabriolet Film Festival (Beyrouth), au 
Kelibia Film Festival (Tunisie) et sur BBC 
Arabia dans le cadre de « Alternative 
Arab Cinema »,  Anthony a participé 
au programme d’échange avec le 
Danemark et a tourné à Copenhague 
son moyen-métrage « Equal Men » 
projeté au Festival Ayam Beirut Al 
Cinema’iya. Il travaille actuellement 
sur son premier long documentaire 
« Room for a man ».
THE DIRECTOR 
Anthony graduated from IESAV 

with  his  short  film “Kfarhanem’s 
Inn”, screened at the Cabriolet Film 
Festival (Beirut), the Kelibia Film 
Festival (Tunis) and BBC Arabia in the 
frame of ”Alternative Arabic Cinema”. 
He also participated in 2010 in the 
Danish exchange program and shot 
his medium length documentary 
“Equal men,” screened at the Ayam 
Beirut Al Cinema'ya Festival. He is 
currently working on his first feature 
documentary 'Room For a Man'.

المخرج
ــف  ــس يوسـ ــة القديـ ــن جامعـ ــرج مـ تخـ
ـــذي  ـــم" و ال ـــزل كفرهان ـــير "ن ـــه القص بفيلم
 Cabriolet Film Festival عرض في مهرجـــان
في بـــيروت، و مهرجـــان قليبيـــا في تونـــس كـــما 
عـــلى شاشـــة  BBC العربيـــة ضمـــن برنامـــج " 
الســـينما العربية البديلـــة". وشـــارك في برنامج 
ــم  ــرج الفيلـ ــارك و اخـ ــع الدنـ ــادل مـ التبـ
الوثائقي القصـــير " Equal Men " الذي عرض 
في مهرجـــان ايـــام بـــيروت الســـينمائية. يعمـــل 
انطـــوني حاليـــاً عـــلى فيلمـــه الوثائقـــي الطويل 

." Room for a man "

8min  Fiction  USA  2013
Blu-Ray  VO Anglais

SCÉNARIO  Mounia Akl
IMAGE  Markus Englmair
MONTAGE  Mounia Akl

EVA
Mounia Akl
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7min  Expérimental  Liban  2014
DCP  Muet
SCÉNARIO  Gheith Al-Amine
IMAGE  Wissam Charaf

SYNOPSIS
Cette vidéo est un hommage 
à la musique du Sheikh Imam 
Issa, chanteur/compositeur 
révolutionnaire égyptien. Cette 
œuvre démontre aussi comment 
jouer la musique arabe sur 
un grand instrument à cordes 
allemand.

SYNOPSIS 
 This video is a tribute to the music 
of the revolutionary Egyptian 
singer/composer, Sheikh Imam 
Issa. This work demonstrates 

also how Arabic music could be 
played on a large German string 
instrument.

 لمحة عن الفيلم
ـــة  ـــة تحي ـــو بمثاب ـــذا ه ـــو ه ـــط ألفيدي شري
الثـــوري  المؤلـــف والمغنـــي  لموســـيقى 
ـــتعرض  ـــى. يس ـــام عي ـــيخ ام ـــصري ألش الم
هـــذا العمـــل أيضـــا كيفيـــة عـــزف ألموســـيقى 
ـــيرة. ـــة كب ـــة ألماني ـــة وتري ـــلى أل ـــة ع العربي

RÉALISATEUR 
Gheith Al-Amine, artiste-
vidéo, né à Beyrouth en 1973. 
Collaborations artistiques: 
artiste-vidéo avec Paola Yacoub 
& Michel Lassere, acteur principal 
avec Akram Zaatari, voix-off avec 
Rabih Mroueh & Lina Saneh, 
acteur avec Marwa Arsanios et 
acteur principal avec Mounira al-
Solh. Il a realisé quatre vidéos, 
projetées dans plusieurs festivals 
de film internationaux. Sa dernière 

a été  projetée à la Berlinale 2014.
DIRECTOR 
Gheith Al-Amine, video-artist born 
in Beirut, 1973. Art collaborations: 
video-artist with Paola Yacoub & 
Michel Lassere, main actor with 
Akram Zaatari, voice-off  performer 
with Rabih Mroueh & Lina Saneh, 
actor with Marwa Arsanios and main 
actor with Mounira al-Solh. He has 
4 videos that screened at various 
international film festivals; his latest 
was screened at the Berlinale 2014.

المخرج
غيـــث الأمـــين فنـــان فيديـــو ولـــد في بـــيروت 
عـــام 1973. تعاوناتـــه الفنيـــة: فنـــان 
ــيل  ــوب وميشـ ــاولا يعقـ ــع بـ ــو مـ فيديـ
ـــل رئيـــسي مـــع أكـــرم زعـــتري،  لاســـير، ممث
أداء صـــوتي مـــع ربيـــع مـــروة ولينـــا صانـــع،  
ممثـــل مـــع مـــروى أرســـانيوس وممثـــل 
رئيـــسي مـــع منـــيرة الصلـــح. أخـــرج أربعـــة 
أفـــلام فيديـــو، عرضـــت في العديـــد مـــن 
مهرجانـــات الأفـــلام العالميـــة،  فيلمـــه 

الاخـــير عـــرض في بيرلينـــال 2014.

THE SHEIkH IMAM 
PROJECT

Gheith Al-Amine



SYNOPSIS
Ziad travaille dans le port de 
Tripoli. Tiraillé entre ses amis 
d'enfance et sa relation cachée 
avec Soraya qui le presse de 
se marier, Ziad étouffe. Elle est 
chrétienne, lui, musulman ; le 
seul espoir pour leur union se 
trouve à Chypre. Pour réunir 
la somme pour ce voyage, 
Ziad va commettre une faute 
impardonnable... 

SYNOPSIS  
Ziad works in the port of Tripoli. 
Torn apart between his childhood 
friends and his secret relationship 
with Soraya who urges him to get 
married, Ziad is choking. She is 
Christian, he is Muslim, and the 
only hope for their union is in 
Cyprus. To raise the money for the 
trip, Ziad will make an unforgivable 
mistake… 

 لمحة عن الفيلم
ـــاد يعمـــل في مينـــاء طرابلـــس. ويشـــعر  زي
بالإختنـــاق لأنـــه ممـــزقٌ بـــين أصدقـــاء 
الطفولـــة وعلاقتـــه الخفيـــة مـــع ثريـــا التـــي 
تحثـــه عـــلى الـــزواج. هـــي مســـيحية، وهـــو 
مســـلمٌ. والأمـــل الوحيـــد لزواجهـــم هـــو في 
قـــبرص. لجمـــع المبلـــغ الـــروري لهـــذه 
الرحلـــة، يقـــدم زيـــاد عـــلى إرتـــكاب خطـــأ 

ـــر.  لا يغتف

RÉALISATEUR 
Grégory Rateau est réalisateur, 
animateur d’un ciné-club et 
enseignant en cinéma, avec un 
Master en cinéma de l’Université 
Paris 1 Panthéon Sorbonne. Il a 
réalisé plusieurs court-métrages 
dont « Ziad ».  
Après avoir quitté le Liban, 
Sarah Taher a obtenu un Master 
en cinéma de l’université Paris 1 
Panthéon Sorbonne. Elle vient 
de terminer son premier court-
métrage produit par le G.R.E.C.

DIRECTOR 
Director, host of a ciné-club and 
teacher, Grégory Rateau obtained 
a Master’s degree in cinema from 
the University of Paris 1 Panthéon 
Sorbonne. He directed ‘’Ziad’’ and 
other short-films.
After leaving Lebanon, Sarah Taher 
obtained a Master’s degree in 
cinema from the University of 
Paris 1 Panthéon Sorbonne. She 
just finished her first short film 
produced by the G.R.E.C.

المخرج
ومنظـــم  مخـــرج  راتـــو  غريغـــوري 
"أمســـيات ســـينمائية" وأســـتاذ في الســـينما 
لديـــه شـــهادة ماســـتير في الســـينما مـــن 
جامعـــة باريـــس 1 بانتيـــون الســـوربون. 
أخـــرج عـــدة أفـــلام قصـــيرة، منهـــا "زيـــاد".
أســـتحصلت  لبنـــان،  بعـــد مغادرتهـــا 
ســـارة طاهـــر عـــلى شـــهادة ماســـتير في 
ـــون  الســـينما مـــن جامعـــة باريـــس 1 بانتي
الســـوربون. وقـــد أنهـــت أول أفلامهـــا 

.G.R.E.C القصـــيرة الـــذي ينتجـــه ال

22min  Fiction  Liban France  2013
DCP  VO Arabe  ST Anglais
Scénario  S. Taher, G. Rateau
Image  Jeremy Boudjok
Montage  Amin Sidi Boumédine

ZIAD
Grégory Rateau, Sarah Taher

DIMANCHE 8 - 20:00 - CINÉMA 1 EN COMPÉTITION EN COMPÉTITION

SYNOPSIS
La première vraie histoire d’amour 
de Nanou s'achève brusquement. 
Après maintes relations frivoles, 
Rajwa s’achemine vers une vie 
de couple rangée. J’observe en 
silence mes amies, explore leur 
beauté intrigante, me nourrit de 
leur passion, de leurs doutes et 
de leurs expériences. De 2008 à 
2013, elles deviennent des mondes 
que je parcours à la recherche de 
ma propre voie. 

SYNOPSIS  
Nanou's  first  true  love  story 
comes to an abrupt end.  Following 
several shallow relationships, 
Rajwa treads carefully into a 
serious one. I silently observe my 
friends, discover their intriguing 
beauty, and feed on their passion, 
doubts and experiences. From 

2008 to 2013, they become a 
world I enter in search of my 
own path. 

لمحة عن الفيلم
ـــة الاولى  ـــو الحقيقي تنتهـــي قصـــة حـــب نان
فجـــأةً. وبعـــد عـــدة علاقـــات عابـــرة، 
ـــب  ـــة. أراق ـــة جدّي ـــوى في علاق ـــل رج تدخ
ــم  ــق في جمالهـ ــاتي وأتعمـ ــت رفيقـ بصمـ
المذهـــل وشـــغفهم وشـــكوكهم وتجاربهـــم. 
بـــين 2008 و 2013، تصبحـــن عالمـــاً أغـــوص 

ـــاص.  ـــن دربي الخ ـــا ع ـــه بحثً في

RÉALISATEUR 
Corine Shawi a réalisé un premier 
long-métrage documentaire 
intitulé « Les Femmes Bonnes » 
(2000/2006). Elle a également réalisé 
de nombreux documentaires dans 
des ateliers. Son long-métrage « Film 
of Welcome and Farewells » (2009) 
a été sélectionné dans le cadre du 
Festival du Film Libanais et Les 
Écrans du Réel. « E muet » (2013) 
a été en compétition internationale 
au FID Marseille. Corine enseigne 
également dans plusieurs universités 
libanaises. 

THE DIRECTOR 
Corine Shawi directed a first feature 
documentary titled ‘‘Les Femmes 
Bonnes’’ (2000/2006). She also 
directed several documentaries 
in  workshops.  Her  feature  film 
‘‘Film of Welcome and Farewells’’ 
(2009) was selected at the Lebanese 
Film Festival and Les Écrans du 
Réel. ‘‘E muet’’ (2013) competed 
internationally at the FID Marseille. 
Corine also teaches at several 
Lebanese universities. 

المخرج
 أخرجـــت كوريـــن شـــاوي أول أفلامهـــا 
الوثائقيـــة تحـــت عنوان « نســـاء خادمات » 
(2000-2006). ومـــن ثـــمً تولـــت إخـــراج 
ـــن ورش  ـــرى ضم ـــة أخ ـــلام وثائقي ـــدة أف ع
عمـــل. تـــم إختيـــار فيلمهـــا الطويـــل 
 «Film of Welcome and Farewells»
(2009) في مهرجـــان الفيلـــم اللبنـــاني و 
 « e muet » وشارك .Les Écrans du Réel
ـــان  ـــة في المهرج ـــة العالمي (2013) في المنافس
الـــدولي للأفـــلام الوثائقيـــة في مرســـاي. 
ـــن أيضـــاً في عـــدة جامعـــات  وتحـــاضر كوري

ـــة.  لبناني

52min  Documentaire  Liban France  2013
DCP  VO Arabe Français Anglais  ST Anglais

IMAGE  Corine Shawi
MONTAGE  Chaghig Arzoumanian, Halim Sabbagh

E-MUET
Corine Shawi

DIMANCHE 8 - 20:00 - CINÉMA 1



EN COMPÉTITIONDIMANCHE 20 - 22:00 - CINÉMA 1

SYNOPSIS
« Le Mythe De Saleh Sharif » 
retrace la quête d'un homme 
décidé à venger sa famille, décimée 
par les frères du Clan Shahid. 

SYNOPSIS  
‘’The Myth of Saleh Sharif ’’ 
portrays the quest of a man 
set out to avenge his family, 
murdered at the hands of the 
Shahid Brothers. 

  لمحة عن الفيلم
فيلمٌ يروي قصة  "أسطورة صالح شريف" 
رجُلٍ يسعى الإنتقام من أفراد عشيرة شهيد 

الذين قضوا على عائلتهم. 

RÉALISATEUR 
Zahi Farah est un réalisateur 
libanais avec trois court-métrages 
à son actif. « Le Mythe De Saleh 
Sharif » est à ce jour son plus 
ambitieux projet. Il a été présenté 
à Paris, Londres et dernièrement 
à Beyrouth. 

DIRECTOR 
Zahi Farah is a Lebanese filmmaker 
with three short films under his 
belt.’’ The Myth Of Saleh Sharif ’’ is 
his most ambitious production to 
date. The film has been showcased 
in London, Paris and lately Beirut. 

المخرج
زاهـــي فـــرح مخـــرجٌ لبنانـــي أخـــرج ثلاثـــة 
أفـــلام قصيـــرة حتـــى الان. "أســـطورة 
صالـــح شـــريف" هـــو عملـــه الاكثـــر 
ـــذا  ـــرض ه ـــه. و وع ـــى تاريخ ـــا حت طموحً
ــراً  ــدن ومؤخـ ــس ولنـ ــي باريـ ــم فـ الفيلـ

فـــي بيـــروت. 

19min  Fiction  Liban  2013
DCP  VO Arabe  ST Anglais 
SCÉNARIO  Zahi Farah
IMAGE  Talal Khoury
MONTAGE  Sébastien Leclercq

THE MyTH OF 
SALEH SHARIF

Zahi Farah



DIMANCHE  8 - 22:00 - CINÉMA 1HORS COMPÉTITION

40min  Documentaire  France Suisse  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais

SCÉNARIO  F. Meng, S. Cheddadi
IMAGE  F. Meng, S. Cheddadi

MONTAGE  F. Meng, S. Cheddadi

PARkING
Salma Cheddadi, Florent Meng

DIMANCHE 8 - 22:00 - CINÉMA 1 EN COMPÉTITION - PREMIER FILM

22min  Documentaire  Egypte  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
IMAGE  Christina Malkoun
MONTAGE  Christina Malkoun

SYNOPSIS
Après la révolution, les jeunes 
égyptiens errent toujours. Mais 
certains ont appris à transformer 
leur frustration en se réfugiant 
dans l’art. Une grande scène de 
jeunes talents inconnus rassemble 
des graffeurs, chanteurs de rap, 
activistes pacifistes, photographes, 
chercheurs culturels, musiciens de 
rue, tous luttant pour un meilleur 
avenir pour leur pays. 

SYNOPSIS  
After the revolution, Egypt’s youth 
are still lost. But some learned 
how to turn their frustration 
into art. A big scene of unknown 
young talents assembles graffiti 
artists,  rap  singers,  pacifist 
activists, photographers, cultural 
researchers, street musicians, 
all  fighting  to  build  a  better 
tomorrow for their country. 

 لمحة عن الفيلم
بقـــي الشـــبان المصريـــون تائهـــون بعـــد 

SYNOPSIS
Sur un terrain vague de Debayeh, 
près d’une voiture, Nada et 
Mohamad, discutent de leurs 
projets futurs comme des 
problèmes qui entravent leur 
relation. « Parking » est mis 
en scène d’après un protocole 
d’interviews réalisées avec les 

ــل  ــض تحويـ ــم البعـ ــن تعلـ ــورة. لكـ الثـ
إحباطهـــم الى فـــنّ. فظهـــر مـــسرحٌ ضـــمّ 
ـــاني  ـــن فن ـــة م ـــير معروف ـــابة غ ـــب ش مواه
ـــي راب وناشـــطين ســـلميين  ـــي ومغن غرافيت
ومصوريـــن وباحثـــين ثقافيـــين وعـــازفي 
ــارع، كلهـــم مناضلـــين  الموســـيقى في الشـ
مـــن أجـــل بنـــاء مســـتقبل أفضـــل لبلدهـــم.

RÉALISATEUR 
Photojournaliste, photographe 
documentaire. et directrice 
artistique du magazine ELLE 
pour le monde arabe depuis 
2006, son travail personnel est 
focalisé sur les problèmes des 
droits de l’Homme. En 2005, elle 
a obtenu son diplôme en Image 
Animée et Typographie, de la 
NDU. Elle est également diplômée 
en multimédia du Foundry 
Photojournalism Workshop, 
Chiang Mai, Thaïlande, en 2012.  

DIRECTOR 
A freelance photojournalist, a 

documentary photographer and  
working as the Art Director 
of ELLE Arab World magazine 
since 2006. Her personal work 
is focused on human rights 
related issues. She received 
a BA in Moving Image and 
Typography, from NDU, in 
2005. She also graduated in 
Mult imedia from Foundry 
Photojournalism Workshop, 
Chiang Mai, Thailand, in 2012. 

المخرج
مصـــورة صحافيـــة ومصـــورة أفـــلام وثائقيـــة 
ـــة  ـــة لمجل ـــرة الفني ـــا المدي ـــن أنّه ـــلًا ع فض
العـــربي منـــذ عـــام  العـــالم  ELLE في 
2006. ويرتكـــز عملهـــا الخـــاص عـــلى 
ــان.  ــوق الإنسـ ــة بحقـ ــاكل المرتبطـ المشـ
ــورة  ــهادة في الصـ ــام ٬2005 نالـــت شـ عـ
المتحركـــة وطباعـــة الحـــروف مـــن جامعـــة

ــهادة  NDU. كذلـــك٬ حصلـــت عـــلى شـ
في الوســـائط المتعـــددة (المولتيميديـــا) 
 Foundry Photojournalism مـــن 

Workshop  في تايلانـــد، عـــام 2012.

yOUTH OF CAIRO, 
THE UNSCENE
Christina Malkoun

deux acteurs et répond aux 
bouleversements contemporains 
de la société libanaise. 

SYNOPSIS  
On a vague terrain in Dbayeh, near 
a car, Nada and Mohamad discuss 
their future projects as well as 
the problems in their relationship. 
‘’Parking’’  is filmed  following a 
protocol of interviews with the 
two actors and addresses the 
modern changes in the Lebanese 
society.

 لمحة عن الفيلم
مشاريعهم عن  وندى  محمد   يتحدث 
التي تعوق علاقتهم  المستقبلية والمشاكل 
 على أرضٍ غامضة في ضبيه، قرب سياّرة. وصّور
"Parking" بناءً على بروتوكول مقابلات مع 
 الممثلين، وهو يتتطرق الى التغييرات الحديثة

.في المجتمع اللبناني

RÉALISATEUR 
Salma Cheddadi est une 

cinéaste franco-marocaine, née 
à Casablanca en 1984. Ses films 
ont été récompensés par de 
nombreux prix. 
Florent Meng est un photographe, 
né à Paris en 1982, il travaille 
régulièrement à Beyrouth depuis 
2006.

DIRECTOR 
Salma Cheddadi is a French-
Morrocan  filmmaker,  born  in 
Casablanca  in  1984. Her  films 
have won numerous prizes. 
Florent Meng is a photographer, 
born in Paris in 1982, who has 
been regularly working in Beirut 
since 2006.

المخرج
 سلمى شيدادي مخرجة فرنسية-مغريبية
 ولدت في كزابلانكا عام 1984. وحازت أفلامها

.على جوائز عديدة
 فلوران مينغ مصوّر ولد في باريس عام 1982.
 وهو يعمل في بيروت بشكلٍ مستمرّ منذ

.عام 2006
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85min  Fiction  Argentine  2011
DCP  VO Espagnol  ST Anglais
SCÉNARIO  Hernán Belón, Valeria Radivo
IMAGE  Guillermo Nieto
MONTAGE  Natalie Cristiani

EL CAMPO
Hernán belón

SYNOPSIS
Loin de la ville, un jeune couple 
s’achète une maison dans la 
campagne. Alors qu’ils s’y installent 
avec leur petit enfant, Elisa est 
prise de sentiments étranges et 
trouve que sa vie parfaite semble 
maintenant vide et dépourvue de 
sens. Santiago ne comprend pas 
ce qui lui arrive. La tension monte 
dans le couple et leur relation jadis 
solide commence à s’écrouler. Rien 
ne sera plus pareil.

SYNOPSIS
Far away from the bustling city, a 
young couple buys a house in the 
country.  While there with their 
small child, strange emotions 
overtake Elisa who feels that her 

perfect life now seems empty 
and senseless.  Santiago cannot 
understand what is happening to 
her. Tension builds between them 
and their solid relationship begins 
to crumble. Nothing will ever be 
the same.

لمحة عن الفيلم
المدينة، يشتري زوجين  بعيدًا عن ضوضاء 
شابين منزلًا في الريف. بينما يقطنان المنزل 
مع ولدهم الصغير، ينتاب إليزا شعورٌ غريب 
فترى حياتها المثالية فارغةً ودون معنى. لا 
يفهم سانتياغو مايحصل معها. ويشتدّ التوتر 
التي كانت قوية.  بينهما وتتفتت علاقتهم 

لا شيء يدوم. 

RÉALISATEUR
Hernán Belón est né à Buenos 
Aires en 1970. Il est diplômé de 
l’E.N.E.R.C., l’École Nationale Du 
Cinéma. Il a également étudié la 
publicité et le théâtre et a travaillé 
professionnellement comme 
réalisateur, producteur exécutif, 
monteur et assistant réalisateur. 

Il a réalisé plusieurs court-
métrages, programmes télévisés 
et documentaires. « El Campo 
» est son premier long-métrage.
DIRECTOR 
Hernán Belón was born in Buenos 
Aires in 1970. He graduated from 
the E.N.E.R.C., the National 
Institute of Cinema school. He 
also studied advertising and acting 
and has worked professionally as 
a director, executive producer, 
editor and assistant director. He 
directed several short films, TV 
programs and documentaries. ‘’El 
Campo’’ is his first feature film.

المخرج
ولـــد هرنـــان بيلـــون في بوينـــوس آيـــرس 
 .E.N.E.R.C  عـــام 1970. تخـــرج مـــن
ـــينما. درس  ـــة الس ـــي لدراس ـــد الوطن المعه
ــا  ــا الاعـــلان والتمثيـــل. عمـــل مهنيـً أيضًـ
كمخـــرج ومنتـــج ومولـــف ومســـاعد 
ــدة  ــيرة عديـ ــلام قصـ ــرج أفـ ــرج. أخـ مخـ
ــة.  ــلام وثائقيـ ــة وأفـ ــج تيليفزيونيـ وبرامـ
"El Campo"  هـــو فيلمـــه الطويـــل الأول.



DIMANCHE 8 - 21:00 - CINÉMA 2EN COMPÉTITION - PREMIER FILMDIMANCHE 8 - 19:30 - CINÉMA 2 MASTER CLASS

SYNOPSIS
Hanna, un professeur d'université, 
se retrouve dans une situation où 
l’on s'attend à ce qu'il revive le 
passé. Sa mémoire le trompe sur 
ce qu’est la réalité et ce qu’est 
le fruit de sa propre imagination. 

SYNOPSIS  
Hanna, a university professor, 
finds himself in a situation where 
he is expected to relive the past. 
Memory begins to trick him on 
what is real and what is a suture 
of his own imagination. 

 لمحة عن الفيلم
حنـــا اســـتاذ جامعـــي، يجـــد نفســـه قـــي 
حالـــة اســـترجاع للـــماضي. تبـــدأ ذاكرتـــه 

بخداعـــه فيخلـــط مـــا هـــو حقيقـــي بمـــا 
هـــو مـــن نســـيج الخيـــال. 

RÉALISATEUR 
Firas Hallak est un cinéaste et 
scénariste libanais, né en 1991 
au Liban-Nord. La majorité de 
son travail tend à la mise en 
valeur de la mémoire à travers 
des court-métrages ainsi que la 
vidéo artistique. 

THE DIRECTOR 
Firas Hallak is a Lebanese 
filmmaker and screenwriter born 
in 1991 in North Lebanon. He has 
been exploring the reclamation 
of memory through most of his 
work that ranges from short films 
to video art. 

المخرج
ــاني  ــب لبنـ ــرج وكاتـ ــلاق مخـ ــراس حـ فـ
1991 في شـــمال  عـــام  مواليـــد  مـــن 
لبنـــان. يعمـــل عـــلى اســـتصلاح الذاكـــرة 
ــين  ــتراوح بـ ــي تـ ــه التـ ــم اعمالـ في معظـ

ــو.  ــن الفيديـ ــيرة وفـ ــلام القصـ الأفـ

18min  Fiction  Liban  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais

SCÉNARIO  Firas Hallak
IMAGE  Jad Asmar

MONTAGE  Firas Hallak

75min  
 VO Anglais MASTER CLASS

Hernán belón
NASEEJ
Firas Hallak

SUJET
Aux cours des dernières années, 
un développement important des 
documentaires dans le monde a eu 
lieu. Les documentaires prennent 
différentes formes ; peuvent être 
réalisés avec un budget réduit et 
une très bonne qualité d’image. Au 
biais d’analyses de cas pratiques, cette 
master class tend à la découverte 
des particularités du montage des 
documentaires, comment travailler 
différentes matières et comment 
réaliser le meilleur dernier montage 
du film.
 
TOPIC
For the last few years, a very important 
expansion of documentaries in the 
world has taken place. Documentaries 
can take many shapes and can be made 
with a low budget and great image 
quality. Through case studies, this 
master class aims at discovering the 

particularities of documentary edition, 
how to work with different material 
and how to achieve the best final cut. 

الموضوع
 خـــلال الأعـــوام الأخيـــرة، حصـــل تطـــور
ــم. ــي العالـ ــة فـ ــلام الوثائقيـ ــم للأفـ  مهـ
ــدة، ــورًا عديـ ــلام صـ ــذه الأفـ ــذ هـ  وتتخـ
 ويمكـــن صنعهـــا بميزانيـــة محـــدودة
 ومـــع صـــورة ذو نوعيـــة عاليـــة. ويرمـــي
 الـــى إكتشـــاف master class هـــذا ال
 ميـــزات التوليـــف الوثائقـــي وكيفيـــة العمـــل
 بوســـائل متعـــددة وكيفيـــة الحصـــول علـــى
 آخـــر أفضـــل توليـــف للفيلـــم، وذلـــك عبـــر

ـــالات ـــض الح ـــة لبع  .دراس

RÉALISATEUR
Hernán Belón est né à Buenos 
Aires en 1970. Il est diplômé de 
l’E.N.E.R.C., l’École Nationale 
Du Cinéma. Il a également 
étudié la publicité et le théâtre 
et a travaillé professionnellement 
comme réalisateur, producteur 
exécutif, monteur et assistant 
réalisateur. Il a réalisé plusieurs 

court-métrages, programmes 
télévisés et documentaires. 
« El Campo » est son premier 
long-métrage.

DIRECTOR 
Hernán Belón was born in Buenos 
Aires in 1970. He graduated from 
the E.N.E.R.C., the National Institute 
of Cinema school. He also studied 
advertising and acting and has worked 
professionally as a director, executive 
producer, editor and assistant director. 
He directed several short films, TV 
programs and documentaries. ‘’El 
Campo’’ is his first feature film.

المخرج
ولـــد هرنـــان بيلـــون في بوينـــوس آيـــرس 
 .E.N.E.R.C  عـــام 1970. تخـــرج مـــن
ـــينما. درس  ـــة الس ـــي لدراس ـــد الوطن المعه
ــا  ــا الاعـــلان والتمثيـــل. عمـــل مهنيًـ أيضًـ
كمخـــرج ومنتـــج ومولـــف ومســـاعد 
ــدة  ــيرة عديـ ــلام قصـ ــرج أفـ ــرج. أخـ مخـ
ــة.  ــلام وثائقيـ ــة وأفـ ــج تيليفزيونيـ وبرامـ
"El Campo"  هـــو فيلمـــه الطويـــل الأول.
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SYNOPSIS
Powerless examine la crise de 
l’électricité au Liban à travers 
des enquêtes personnalisées sur 
quatre individus dont le quotidien 
a été drastiquement affecté par les 
coupures continues d’électricité 
dans leur pays. 

SYNOPSIS  
Powerless examines Lebanon’s 
electricity crisis through 
personalized investigations of 

four individuals whose lives 
were drastically affected by the 
continuous power shortage in 
their country. 

 لمحة عن الفيلم
ـــة  ـــج أزم ـــأتي الظـــلام" يعال ـــا ي ـــم "عندم فيل
ــلال  ــن خـ ــان مـ ــاء في لبنـ ــع الكهربـ قطـ
رحلـــة وحكايـــات شـــخصيات تعـــاني 
مشـــاكل خاصـــة بســـبب الانقطـــاع المســـتمر 

للكهربـــاء. 

RÉALISATEUR 
Née à Beyrouth, Cynthia 
Choucair est diplômée de 
l’ALBA depuis 1998 et a obtenu 
un Master en réalisation de 
l’Université Saint-Joseph en 
2002. Elle a réalisé 7 court-
métrages. En 2007, elle a fondé 
sa propre boîte de production, 
Road 2 films, pour produire des 
programmes télévisés culturels, 
des documentaires et des fictions 
pour des chaînes télévisées arabes. 
« Powerless » est son premier 
long-métrage documentaire. 

53min  Documentaire  Liban  2012
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO Cynthia Choucair
IMAGE  Ziad Chahoud
MONTAGE  Farah Kassem

THE DIRECTOR 
Born in Beirut, Cynthia Choucair 
graduated from ALBA in 1998 
and obtained a Master’s degree 
in directing from the Saint Joseph 
University in 2002. She directed 7 
short films.In 2007 she established 
her own production house, Road 2 
films, where she produces cultural 
TV programs, documentaries and 
fiction films for Arab TV channels. 
‘’Powerless’’  is her first  feature 
documentary.

المخرج
بـــيروت  في  شـــقير  ســـينتيا  ولـــدت 
وتخرجـــت مـــن الأكادميـــة اللبنانيـــة 
للفنـــون الجميلـــة عـــام 1998 واســـتحصلت 
عـــلى شـــهادة ماســـتير في الاخـــراج مـــن 
جامعـــة القديـــس يوســـف عـــام 2002. 
ــام  ــيرة. عـ ــلام قصـ ــراج 7 أفـ ــت إخـ تولـ
2007، أنشـــأت شركـــة إنتـــاج خاصـــة 
بهـــا، films 2 Road، لإنتـــاج البرامـــج 
التلفيزيونيـــة الثقافيـــة والافـــلام الوثائقيـــة 
ــة  ــواة تلفيزيونيـ ــة لقنـ ــلام الخياليـ والافـ
ـــو أول  ـــلام" ه ـــأتي الظ ـــا يـ ـــة. "عندم عربي

ــا.  ــمٍ وثائقـــي طويـــل لهـ فيلـ

POWERLESS
Cynthia Choucair
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SYNOPSIS
Un documentaire qui reflète un 
échantillon de la société libanaise, 
pleine de conflits s’étendant de la 
politique à la religion. 

SYNOPSIS  
A documentary that reflects a 
sample of Lebanese society, full of 
conflicts, from politics to religion. 

 لمحة عن الفيلم
فيلـــمٌ وثائقـــي يظُهـــر عيّنـــة مـــن المجتمـــع 
ـــة  ـــن السياس ـــاكل، م ـــير المش ـــاني الكث اللبن

ـــن.  الى الدي

RÉALISATEUR 
Elia Haddad vient de compléter 
son Master en réalisation de 
l’ALBA. Il est particulièrement 
intéressé par les documentaires 
comme moyen de transmettre 
ses idées sur des sujets sociaux, 
idéologiques et politiques. Il a 
réalisé un premier documentaire 

intitulé « Jouret Arsoun the Holy 
Land ». « I am the kind of glory 
» est son projet de fin d’études. 

DIRECTOR 
Elia Haddad just completed his 
Master’s  degree  in  filmmaking 
from ALBA. He is particularly 
interested in documentaries as 
a means of transmitting his ideas 
about social, ideological and 
political issues. He directed his 
first  short documentary  titled 
"Jouret Arsoun the Holy Land". “I 
am the king of glory’’ is his senior 
year project. 

المخرج
أنهـــى إيليـــا حـــداد شـــهادة الماســـتير في 

الأخـــراج مـــن الأكاديميـــة اللبنانيـــة للفنـــون 

الجميلـــة. وهـــو يهتـــمّ بالأخـــص بالأفـــلام 

ــول  ــكاره حـ ــال أفـ ــيلة لإيصـ ــة كوسـ الوثائقيـ

ـــية.  ـــة وسياس ـــة، إيديولوجي ـــع إجتماعي مواضي

أخـــرج أول فيلـــم وثائقـــي لـــه بعنـــوان " 

 Jouret Arsoun the Holy Land"." I am the

kind of glory "هـــو مـــشروع نهايـــة دراســـاته. 

SYNOPSIS
Loin de son pays, «L'homme 
R» décide de s’enfermer dans 
sa solitude, dans son exil, dans 

une tentative désespérée de 
reconstruire sa mémoire et de 
retrouver son identité. 

SYNOPSIS  
Far from his country, ‘’The man 
R’’ decides to lock himself in his 
solitude, his exile, in an attempt to 
rebuild his memory and to regain 
his identity. 

لمحة عن الفيلم
ـــل ر" أن  ـــرر "الرج ـــه، يق ـــن وطن ـــداً ع بعي
ـــة  ـــاه، في محاول ـــه، في منف ـــزوي في وحدت ين
ـــتعادة  ـــه ولإس ـــاء ذاكرت ـــادة بن ـــة لإع يائس

ـــه.  هويت

RÉALISATEUR 
Né à Beyrouth en 1974, Rabih 
El-Amine est un cinéaste 
libanais basé à Montréal depuis 
2003. Il est titulaire d’un BA en 
Communication. Son premier 
documentaire «Ahmad le 
Japonais» a été projeté dans 
plusieurs festivals et a gagné 
le prix du jury à Docudays.  

Actuellement, il prépare son 
premier long-métrage «Les arbres 
meurent aussi». 
 
THE DIRECTOR 
Born in Beirut in 1974, Rabih EL-
Amine is a Lebanese screenwriter 
and filmmaker based in Montreal 
since 2003. He holds a BA in 
Communication Arts. His  first 
documentary “Ahmad the 
Japanese” was screened in various 
festivals and won a jury prize at 
Docudays.  He is now packaging 
his first feature film project “Trees 
Also Die”. 

المخرج
ربيـــع الأمـــين كاتـــب ســـيناريو ومخـــرج 
 1974 عـــام  بـــيروت  ولـــد في  لبنـــاني 
ومقيـــم في مونتريـــال منـــذ عـــام 2003. 
ـــرض فيلمـــه  يحمـــل شـــهادة في الإعـــلام. عُ
الوثائقـــي الأول "أحمـــد اليابـــاني" في عـــدة 
مهرجانـــات وحصـــل عـــلى عـــدة جوائـــز 
منهـــا جائـــزة لجنـــة التحكيـــم في "مهرجـــان 
بـــيروت الـــدولي للأفـــلام الوثائقيـــة". وهـــو 
يُحـــرِّ حاليـــاً لفيلمـــه الطويـــل الأول 

"الأشـــجار تمـــوت أيضًـــا". 

22min  Documentaire  Liban  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Elia El Haddad
IMAGE  Mohamed Sabbah
MONTAGE  Elia El Haddad & Marie-Louise Elia

36min  Fiction  Canada  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais

SCÉNARIO Rabih El Amine
IMAGE  Rami Absi

MONTAGE  Kévin Bogaert

I AM THE kING 
OF GLORy
Elia El Haddad

EXILED
Rabih El Amine
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80min  Documentaire  Liban  2013
DCP  VO Arabe  ST Anglais
IMAGE  Jocelyne Abi Gebrayel 
MONTAGE  Michèle Tyan

SCHEHRAZADE’S 
DIARy

Zeina Daccache 
SYNOPSIS
Des femmes emprisonnées, 
femmes et mères, sont au cœur 
du documentaire « Le journal 
de Shéhérazade », filmé au cours 
d’un projet théâtral/thérapie par la 
scène, organisé par Zeina Daccache 
en 2012 dans la prison de Baabda. 
Les prisonnières plongent dans les 
profondeurs de leur expérience 
personnelle et se confrontent 
au patriarcat. Elles préparent et 
présentent la première pièce de 
théâtre jouée dans une prison arabe 
pour femmes.
SYNOPSIS
Imprisoned women, whether 
mothers or daughters, take center 
stage in Scheherazade’s Diary, a 
documentary  filmed  throughout 
the drama therapy/theatre project 
set up by Zeina Daccache in 2012 in 
Baabda’s Prison. The women inmates 
delve into the depths of personal 
experience and confront patriarchy 
as they prepare and present the first 

theatre play staged inside an Arab 
women’s prison.

لمحة عن الفيلم
نســـاء ســـجن بعبـــدا اللبنـــاني، هـــنّ المحـــور 
الأســـاسي لفيلـــم "يوميّـــات شـــهرزاد" الـــذي 
ــلاج  ــات العـ ــاء جلسـ ــره أثنـ ــمّ تصويـ تـ
بالدرامـــا والمـــسرح التـــي أقامتهـــا المخرجـــة 
ـــجن.  ـــل الس ـــام 2012 داخ ـــا دكاش ع زين
ـــنّ  ـــماق تجاربه ـــجينات في أع ـــنَ الس تغَُصْ
الذاتيّـــة وتعُـــبرنّ عـــن صعوبـــة حيـــاة المرأة 
ـــة،  ـــة الذكوري ـــه العقلي ـــع تحكم في مجتم
مـــن خـــلال  تقديـــم  أول عمـــل مسرحـــي 

ـــربّي. ـــوار ســـجنٍ نســـائي ع داخـــل أس
RÉALISATEUR 
Actrice, metteur en scène et Drama 
thérapeute. Fondatrice et directrice 
exécutive de Catharsis, elle travaille 
dans différents milieux. Son premier 
documentaire «12 Libanais en 
colère » a reçu 8 prix. En 2009, 
elle a mis en scène au théâtre, « 12 
Libanais en colère », interprétée par 
les prisonniers de Roumieh et en 
2012 « Schéhérazade à Baabda » 
interprétée par les prisonnières de 

Baabda.
DIRECTOR 
Zeina is an actress, director and 
drama therapist, who works in 
different social sectors. She is the 
founder and director of Catharsis. 
In 2009, she directed the 8 times 
award-winning documentary “12 
Angry Lebanese,” performed by the 
inmates in the Roumieh prison and 
in 2012 she directed “Scheherazade 
in Baabda” performed by the women 
inmates of the Baabda prison.

المخرج
ــا.  ــة بالدرامـ ــة و مُعالجـ ــة، مخرجـ ممثلـ
سَـــة و المديـــرة التنفيذيـــة  هـــي المؤسِّ
ـــا  ـــة بالدرام ـــل كمُعالج ـــيس و تعم لكثارس
ضمـــن أطـــر مختلفـــة. هـــي مخرجـــة  " 
ـــي (2009)،  ـــب" – الوثائق ـــاني غاض 12 لبن
الحائـــز عـــلى 8 جوائـــز عالميـــة.  ومسرحيـــة   
"12 لبنـــاني غاضـــب" – (2009)، التـــي 
قدمّتهـــا مجموعـــة مـــن سُـــجناء ســـجن 
ببعبـــدا (2012)،   روميـــة و "شـــهرزاد" 
مسرحيـــة قدمّتهـــا مجموعـــة مـــن نســـاء 

ســـجن بعبـــدا.
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99min  Documentaire  Liban  2013
Blu-Ray  VO Arabe, Français,  Anglais  ST Anglais
SCÉNARIO  Sarah Francis 
IMAGE  Nadim Saoma 
MONTAGE  Zeina Aboul Hosn, Farah Fayed

bIRDS 
OF SEPTEMbER

 Sarah Francis 

SYNOPSIS
Cachée à l’intérieur d’un véhicule 
vitré longeant les rues de Beyrouth, 
la caméra de la réalisatrice observe 
la ville à la recherche de quelque 
chose ou de quelqu’un. En chemin, 
plusieurs personnes rencontrées par 
hasard sont invitées à faire un bout 
de chemin dans ce véhicule insolite 
devenu confessionnal ambulant.

SYNOPSIS
Hidden inside a glass vehicle roaming 
the streets of Beirut, the director’s 
camera observes the city restlessly 
looking for something, for someone. 
Along the way, several people are 
invited to share a personal moment 
in this moving confessional.

لمحة عن الفيلم
   تطوف عربة شوارع بيروت. على متنها كاميرا
الزجاج. في  المدينة من خلف  تستكشف 
الطريق يستقلهّا أناس مجهولون و سرعان 
ما تتحول العربة الزجاجية إلى كرسي إعتراف 
. لكل من هؤلاء الأشخاص  وجه وجسد 
وذاكرة  نظر  ووجهة  ومشاعر  وصوت 
واعترافات صادقة وحميمة. بعد كل لقاء 
لتطوف  وتعود  ركّابها  من  العربة  تفرغ 
أو ربما،  ما،  شيء  عن  أرجاء بيروت بحثاً 

عن شخص ما.

RÉALISATEUR 
Sarah est diplômée de l’IESAV. 
Depuis 2006 elle a participé à 
plusieurs ateliers et a travaillé en 
freelance avec de nombreuses boites 
de production. ‘Birds of September’ 
est son premier long-métrage. Elle 
prépare actuellement une vidéo 
pour l’édition de Video Works 2014 
de Ashkal Alwan et développe un 
nouveau documentaire dans le cadre 
de DOX : LAB (CPH: DOX).

DIRECTOR 
Sarah graduated from IESAV. Since 
2006, she has participated in several 
international workshops and has been 
working as a freelance director for 
several production companies. She 
has just completed her first feature 
film: ‘Birds  of  September’  and  is 
currently working on a video for 
Ashkal Alwan ‘Video Works 2014’ 
and on a documentary within the 
frame of DOX: LAB (CPH: DOX).
 

المخرج
ــام 2005  ــيس عـ ــاره فرنسـ ــت سـ تخرجّـ
ـــة  ـــمعية المرئي ـــات الس ـــد الدراس ـــن معه م
والســـينمائية بجامعـــة القديـــس يوســـف في

 بـــيروت. شـــاركت في العديـــد من الورشـــات 
و عملـــت كمخرجـــة في شركات إنتـــاج عدّة. 
"طيـــور أيلـــول" هـــو فيلمهـــا الطويـــل الأول. 
ـــو" طقـــوس  قدمـــت في نيســـان 2014 فيدي
نـــوال" ضمـــن ورشـــة لأشـــكال ألـــوان و 
ـــي  ـــم وثائق ـــلى فيل ـــاً ع ـــل حالي ـــي تعم ه
(CPH:DOX) في إطـــار ورشـــة دوكس لاب.

HORS COMPÉTITION LUNDI  9 - 18:00  - CINÉMA 2

VOyAGE DANS LE CINÉMA 
EXPÉRIMENTAL À bEyROUTH 
Michel Amarger et Frédérique Devaux 

70min  Documentaire  France  2014
DVD VO Français Anglais ST Anglais 

SCÉNARIO  M.Amarger, F.Devaux
IMAGE F. Tabet

MONTAGE  M.Amarger, F.Devaux

SYNOPSIS
Nous commençons un portrait du 
cinéaste hollandais Jaap Pieters. 
Il évoque le souvenir d’un ami 
libanais disparu, et son désir d’aller 
tourner sur ses traces. Ce projet 
se conjugue avec notre désir de 
mieux connaître la réalité du 
cinéma libanais. Nous proposons 
à Jaap Pieters de partir ensemble 
pour retrouver et découvrir des 
cinéastes du Liban qui font des 
recherches sur l’image. 

SYNOPSIS  
 We start with a portrait of Dutch
 filmmaker Jaap Pieters. He recalls
 the memory of a lost Lebanese
 friend, and his desire to shoot
 a film  following his  steps. This
 project is combined with our
 desire to know more about the
 reality of Lebanese cinema. We
 propose to Jaap Pieters to go
 together  to  find  and  discover

 filmmakers  from Lebanon who
research image.

  لمحة عن الفيلم
 jaap نباشر بصورة ذاتية للمخرج الهولندي
pieters. ويستحر pieters ذكرى صديق 
يستعيد  فيلمٍ  بتصور  ورغبته  فقُِد،  لبناني 
خطاه. ويندمج هذا المشروع ورغبتنا التعرف 
اللبناني.  السينما  واقع  على  أفضل  بشكل 
ونقترح على Jaap Pieters الانطلاق سوياً 
لبنان  للعثور على واكتشاف مخرجين من 

يعملون على الصورة.

RÉALISATEUR 
Frédérique Devaux et Michel 
Amarger réal isent des 
films  expérimentaux  et  des 
documentaires depuis 1980. 
Michel Amarger est journaliste, 
spécialiste en particulier du cinéma 
africain, notamment à RFI et dans 
d’autres médias.
Frédérique Devaux est critique et 
Maître de conférences en cinéma 
au Département audiovisuel (Satis) 

de l’Université d’Aix-Marseille. 

DIRECTOR 
Frédérique Devaux and Michel 
Amarger have been directing 
experimental  films  and 
documentaries since 1980.
Michel Amarger is a journalist, 
specialized in African cinema; 
especially at RFI and other media.
Frédérique Devaux is a critic 
and conference Master in cinema 
at the audiovisual department 
(Satis) of the University of 
Aix-Marseille.

المخرج
يُخـــرج فريديريـــك ديفـــو وميشـــال 
أمارجـــي أفـــلام تجريبيـــة ووثائقيـــة 
ــي  ــال أمارجـ ــام 1980. ميشـ ــذ العـ منـ
ـــينما  ـــي الس ـــص ف ـــي متخص ـــو صحاف ه
الأفريقيـــة، خصوصًـــا لـــدى RFI ووســـائل 
إعـــلام أخـــرى. فريديريـــك ديفـــو هـــو 
ناقـــد ومحاضـــر فـــي الســـينما فـــي 
القســـم الســـمعي البصـــري فـــي جامعـــة 

.Aix-Marseille
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96min  Fiction  France  2013
Blu-Ray  VO Arabe  ST Anglais
SCÉNARIO  Christophe Karabache
IMAGE  Johnny Karlitch
MONTAGE  Manu Bodin

DODGEM 
Christophe karabache 

SYNOPSIS
Dans une banlieue instable de 
Beyrouth, Nour, un travesti libanais, 
accueille l’espagnole Vanesa, qui vient 
poser pour des photos. Le projet 
est bloqué. Une relation bizarre 
s’installe entre eux. Rien ne se déroule 
comme prévu. Dans la rue, de jeunes 
garçons abattent des passants avec un 
lance-pierres…

SYNOPSIS
In an unstable suburb of Beirut, Nour, 
a Lebanese transvestite, meets Vanesa, 
a Spanish model, who is there to 
poses for a photo shoot. The projects 
gets blocked and a bizarre relationship 
stems between them. Nothing goes as 

planned. In the street, young boys kill 
passers by with slingshots… 

لمحة عن الفيلم
لبنـــان  عارضـــة  إســـبانية تصـــل إلى 
ـــرفّ  ـــة. تتع ـــة تصويري ـــاركة في حصّ للمش
فانيســـا إلى نـــور، شـــاب يهـــوى التنكّـــر 
بـــزيّ امـــرأة، وتنشـــأ بينهـــما علاقـــة 
ـــا  ـــبة لفانيس ـــري بالنس ـــة. لا شيء يج غريب
كـــما كان مخططّـــاً لـــه، فتقـــع هـــي في 
ـــتيهامات والأحـــلام الجنســـية،  ـــل والاس المل
ويمـــضي هـــو أيامـــه مـــع عشـــيقه الســـادي 
العنيـــف. في الشـــارع، شـــباب زعـــران 
يرمقـــون الحجـــارة عـــلى النـــاس بالنقيفـــة..
.

 RÉALISATEUR
Réalisateur franco-libanais 
indépendant, Christophe Karabache, 
né à Beyrouth en 1979, a fait ses 
études de cinéma à l'Université de 
Paris III - Sorbonne Nouvelle et à 
The University of Iowa (USA). Il 
réalise des documentaires-essais et 
des fictions. Le cinéaste porte un 
regard critique et iconoclaste sur 

une société à la dérive.

DIRECTOR 
Christophe is a French-Lebanese 
independent filmmaker. He studied 
cinema at Université Paris III - 
Sorbonne Nouvelle and at The 
University of Iowa. He shifts between 
documentary and fiction formats; 
bringing to mind the wounds of 
Lebanese society, displaced beings 
and the fragmentation of identity. 
The shock of the imagery in his films 
bears witness to a penetrating critical 
eye on Lebanon’s cultural shifts and 
the rupture of meaning.

المخرج
لبنـــاني  كريســـتوف كارابـــاش، مخـــرج 
جامعـــة  في  الســـينما  درس  فرنـــسي، 
الســـوربون باريـــس 3 و في جامعـــة ايـــوا 
في الولايـــات المتحـــدة الأمريكيـــة. أفلامـــه 
ــة للمجتمـــع  ــرة نقديـ تحتـــوي عـــلى نظـ
ـــين الوثائقـــي  ـــاني. ســـينمائي مســـتقل، ب اللبن

ــاوة. ــة والقسـ ــزج العبثيـ ــروائي، يمـ والـ
 



LUNDI  9 - 22:00 - CINÉMA 2 FILMS D'AILLEURS

83min  Documentaire  Argentine, Qatar 2013
Blu-Ray  VO Espagnol, Arabe, Anglais  ST Anglais
SCÉNARIO Hernán Belón, Grace Spinelli
IMAGE Lorena Fernandez 
MONTAGE  Natalie Cristiani, Sebastian Carreras

bEIRUT bUENOS 
AIRES bEIRUT 

Hernán belón Philippe Aractingi 

SYNOPSIS
En 1991, les frontières s'ouvrent à 
nouveau au Liban. Entre documentaire 
et assortiments d’images, ce film 
aborde le problème des guerres 
et de la souffrance par un biais 
différent, celui de la femme. Et plus 
particulièrement, celui de la mère.
SYNOPSIS
In 1991, the borders reopen in 
Lebanon. Between a documentary 
and an assortment of images, this 
film approaches the problem of wars 
and suffering through a different way, 
through the woman.  And in particular, 
the mother.

لمحة عن الفيلم
عـــام 1991 فتحـــت الحـــدود مجـــددا" 
ــة  ــي و مجموعـ ــين الوثائقـ ــان . بـ في لبنـ
ـــم  ـــذا لفيل ـــج ه ـــور، يعال ـــن الص ـــة م منوع
ـــة  ـــن زاوي ـــاة م ـــروب و المعان ـــاكل الح مش
ـــرأة  ـــة نظـــر الم ـــن وجه ـــة و هـــي م مختلف

ــا" الأم . و خاصتـ

RÉALISATEUR 
Philippe Aractingi a commencé la 
réalisation dès l’âge de 21 ans. Entre 
1985 et 2004, il réalise plus de 45 
documentaires et court-métrages, 
avant de s’attaquer à son premier 
long-métrage en 2005. Primé dans 
plusieurs festivals, “Bosta” est la 
première comédie musicale d’après-
guerre.  Le  film  bat  des  records 
d’audience au Liban et ouvre la voix 
pour une nouvelle  vague de film 
libanais. En 2006, Aractingi tourne 
«Sous les Bombes», sélectionné au 
festival de Venise, il remporta 23 prix. « 
Héritages - Mirath», sorti en 2014, est 
son troisième long métrage.
DIRECTOR 
French-Lebanese director Philippe 
Aractingi started making films at the 
age of 21. Between 1985 and 2004, 
he directed over 40 documentaries 
and short films before embarking on 
his first full-length feature film project. 
The award-winning "Bosta", released 

in 2005, was the first musical comedy 
produced after the civil war and drew 
record audiences; paving the way for a 
revival of Lebanese cinema. Aractingi 
directed "Under the Bombs" in 2006, 
which was selected for the Venice Film 
Festival where it scooped 23 awards. 
"Héritages" ("Mirath"), his third feature 
film was released in 2014. 

المخرج
ـــال  ـــل في مج ـــي يعم ـــب عرقتنج ـــدأ فيلي ب
ـــام  ـــين ع ـــنة. ب ـــر ال  21س ـــن عم ـــراج م الاخ
1985 و 2004، اخـــرج اكـــثر مـــن  45 فيلـــم 
وثائقـــي و افـــلام قصـــيرة قبـــل ان  يشرع فيلمه 
الأولّ الطويـــل في ال 2005. بعـــد عرضـــه في 
اكـــثر مـــن مهرجـــان يعتـــبر "البوســـطة" الفيلـــم 
الموســـيقي الاولّ اللبنـــاني بعـــد الحـــرب الاهلية 
. حقـــق الفيلـــم ارقـــام قياســـية و فتـــح ابـــواب 
ـــاني .  ـــم اللبن ـــة الفيل ـــدة لصناع ـــة جدي موج
عـــام 2006, صـــوّر فيليـــب عرقتنجـــي "تحـــت 
القصـــف" الـــذي تـــم اختيـــاره في مهرجـــان 
Venise عرقتنجـــي تحـــت القصـــف الـــذي تـــم 
اختيـــاره في مهرجـــان Venise و نـــال 23 جائـــزة 
. في ال 2014 ,يصـــدر فيلمـــه الطويـــل الثالـــث 

.Héritages "ـــيراث "م
 

HORS COMPÉTITION MARDI  10 - 21:30 - CINÉMA 1

54min  Documentaire  Liban  1992
DVD  VO Français  ST Arabe

SCÉNARIO Lela Chikhani Nacouz, Philippe Aractingi
IMAGE  Peter Khoury

MONTAGE  Fantascope Productions, Philippe Aractingi

PAR LE REGARD
DES MèRES

SYNOPSIS
Grace est une libanaise qui vit à 
Buenos Aires. Sa tante lui confie 
un secret: Mohammed, le grand-
père de Grace, n’est pas mort en 
Argentine, mais a abandonné sa 
famille pour retourner au Liban. 
Furieux, suite à son départ, la 
tante et ses frères décident de 
couper tout lien avec lui. La tante 
pense que loin de là, existe une 
famille jamais contactée. Après 
le décès de la tante, Grace 
décide d’enquêter sur la vie de 
Mohammed.
SYNOPSIS  
Grace is a Lebanese woman living 
in Buenos Aires. Her great aunt 
reveals a secret: Mohammed, 
Grace’s great grandfather, did not 
die in Argentina but returned to 
Lebanon, leaving his family behind. 
Angry with his departure, the 
aunt and her brothers cut off 
all communication with him. 

However, she believes that far 
away, there is a family they have 
never contacted. Years later, the 
great aunt dies and Grace decides 
to look into Mohammed’s life. 

لمحة عن الفيلم
غرايـــس امـــرأة مـــن أصـــول لبنانيـــة تعيـــش 
في بوينـــس آيـــرس. تكشـــف لهـــا عمتهـــا 
ــت في  ــس، لم يمـ ــد غرايـ ــد، أي جـ : محمـ
ـــان  ـــده الأم لبن ـــاد إلى بل ـــل ع ـــين، ب الأرجنت
ـــا  ـــة وإخوته ـــت العم ـــه. قطع ـــارك عائلت ت
أي اتصـــال بـــه، غاضبـــين مـــن رحيلـــه. غـــير 
أن العمـــة عـــلى قناعـــة بوجـــود عائلـــة لهـــا 
ــن.  ــذ زمـ ــا منـ ــوا بهـ ــد، لم يتصلـ في البعيـ
ـــس البحـــث  ـــة، تقررغراي ـــوت العم ـــد م بع

ـــد. ـــاة محم في حي
RÉALISATEUR
Hernán Belón est né à Buenos 
Aires en 1970. Il est diplômé de 
l’E.N.E.R.C., l’École Nationale 
Du Cinéma. Il a également 
étudié la publicité et le théâtre 
et a travaillé professionnellement 
comme réalisateur, producteur 
exécutif, monteur et assistant 
réalisateur. Il a réalisé plusieurs 

court-métrages, programmes 
télévisés et documentaires. « 
El Campo » est son premier 
long-métrage.
DIRECTOR 
Hernán Belón was born in 
Buenos Aires in 1970. He 
graduated from the E.N.E.R.C., 
the National Institute of 
Cinema school. He also studied 
advertising and acting and has 
worked professionally as a 
director, executive producer, 
editor and assistant director. He 
directed several short films, TV 
programs and documentaries. ‘’El 
Campo’’ is his first feature film.

لمخرج
ـــرس  ـــوس آي ـــون في بوين ـــان بيل ـــد هرن ول
 .E.N.E.R.C  عـــام 1970. تخـــرج مـــن
المعهـــد الوطنـــي لدراســـة الســـينما. درس 
أيضًـــا الاعـــلان والتمثيـــل. عمـــل مهنيًـــا 
كمخـــرج ومنتـــج ومولـــف ومســـاعد 
مخـــرج. أخـــرج أفـــلام قصـــيرة عديـــدة 
وبرامـــج تيليفزيونيـــة وأفـــلام وثائقيـــة. 
"El Campo"  هـــو فيلمـــه الطويل الأول.



MARDI  10 - 21:30 - CINÉMA 1 HORS COMPÉTITION

18min  Fiction  Liban  1990
DVD  VO Français  ST Arabe
SCÉNARIO  Philippe Aractingi
MONTAGE  Philippe Aractingi

 VOL LIbRE 
AU LIbAN  

Philippe Aractingi 

SYNOPSIS
Une  autofiction,  comédie  noire, 
qui raconte les périples du premier 
parapentiste au Liban en 1990.

SYNOPSIS
An autofiction, a black comedy, that 
tells the story of the travels of the 
first paraglider in Lebanon in 1990.

لمحة عن الفيلم
ـــة  ـــرات و رحل ـــروي مغام ـــوداء ت ـــا س كوميدي

المظـــلّي الاولّ عـــام 1991.

RÉALISATEUR 
Philippe Aractingi a commencé la 

réalisation dès l’âge de 21 ans. Entre 
1985 et 2004, il réalise plus de 45 
documentaires et court-métrages, 
avant de s’attaquer à son premier 
long-métrage en 2005. Primé dans 
plusieurs festivals, “Bosta” est la 
première comédie musicale d’après-
guerre.  Le  film  bat  des  records 
d’audience au Liban et ouvre la voix 
pour une nouvelle  vague de film 
libanais. En 2006, Aractingi tourne 
«Sous les Bombes», sélectionné au 
festival de Venise, il remporta 23 prix. « 
Héritages - Mirath», sorti en 2014, est 
son troisième long métrage.

DIRECTOR 
French-Lebanese director Philippe 
Aractingi started making films at the 
age of 21. Between 1985 and 2004, 
he directed over 40 documentaries 
and short films before embarking on 
his first full-length feature film project. 
The award-winning "Bosta", released 
in 2005, was the first musical comedy 

produced after the civil war and drew 
record audiences; paving the way for a 
revival of Lebanese cinema. Aractingi 
directed "Under the Bombs" in 2006, 
which was selected for the Venice Film 
Festival where it scooped 23 awards. 
"Héritages" ("Mirath"), his third feature 
film was released in 2014. 

المخرج
ـــال  ـــل في مج ـــي يعم ـــب عرقتنج ـــدأ فيلي ب
ـــام  ـــين ع ـــنة. ب ـــر ال  21س ـــن عم ـــراج م الاخ
1985 و 2004، اخـــرج اكـــثر مـــن  45 فيلـــم 
وثائقـــي و افـــلام قصـــيرة قبـــل ان  يشرع فيلمه 
الأولّ الطويـــل في ال 2005. بعـــد عرضـــه في 
اكـــثر مـــن مهرجـــان يعتـــبر "البوســـطة" الفيلـــم 
الموســـيقي الاولّ اللبنـــاني بعـــد الحـــرب الاهلية 
. حقـــق الفيلـــم ارقـــام قياســـية و فتـــح ابـــواب 
ـــاني .  ـــم اللبن ـــة الفيل ـــدة لصناع ـــة جدي موج
عـــام 2006, صـــوّر فيليـــب عرقتنجـــي "تحـــت 
القصـــف" الـــذي تـــم اختيـــاره في مهرجـــان 
Venise عرقتنجـــي تحـــت القصـــف الـــذي تـــم 
اختيـــاره في مهرجـــان Venise و نـــال 23 جائـــزة 
. في ال 2014 ,يصـــدر فيلمـــه الطويـــل الثالـــث 

.Héritages "ـــيراث "م
 



SYNOPSIS
Un antropologue anglais vit 
depuis deux decennies avec la 
communauté marginalisée Wichi 
dans le nord de l’Argentine. Il y 
a d’abord voyagé pour passer 
du temps avec eux alors qu’il 
travaillait sur son doctorat et il y 
est resté. Un film puissant sur le 
langage, l’identité, l’efficacité et les 
plaidoiries politiques, qui ne craint 
pas d’observer et de respecter 
les coutumes et les rythmes du 
monde qu’il catalogue. 
SYNOPSIS  
An English anthropologist has 
been living for two decades 
with the marginalized Wichi 
community in northern Argentina. 
He first travelled to spend time 
with them while working on 
his doctorate and has remained 
there since. A powerful film about 
language, identity, political efficacy 
and advocacy that isn’t afraid to 
watch and respect the customs 
and rhythms of the world it is 

documenting.

 لمحة عن الفيلم
يعيـــش عـــالمٌ بريطـــاني بعلـــم الأنثروبولوجيـــا 
ـــمال  ـــن في ش ـــذ عقدي ـــان) من ـــم الإنس (عل
ـــا مـــع جماعـــة "ويـــشي" المهشـــمة.  أرجنتين
ــافر أولاً الى هـــذه المنطقـــة  وكان قـــد سـ
الوقـــت مـــع هـــذه  لقضـــاء بعـــض 
الجماعـــة بينـــما كان يعمـــل عـــلى أطروحـــة 
ــك  ــذ ذلـ ــاك منـ ــي هنـ ــوراه، وبقـ الدكتـ
ـــة  ـــول اللغ ـــدور ح ـــوي ي ـــمٌ ق ـــين. فيل الح
ــياسي،  ــة والتأييـــد السـ ــة والفعاليـ والهويـ
ـــادات  ـــق في ع ـــترام أوالتعمّ ـــشى إح ولا يخ

وأنـــاط العـــالم الـــذي يوثقّـــه.
RÉALISATEUR 
Né à Buenos Aires en 1970, Ulises 
Rosell a étudié la communication 
à l’Université de Buenos Aires et 
la réalisation à Universidad del 
Cine. Il a réalisé « El Descanso 
» (en collaboration avec Andres 
Tambornino et Rodrigo Moreno), 
le documentaire « Bonanza » et 
le long-métrage « Sofacama ». Il a 
également réalisé plusieurs séries 
télévisées ainsi que le court-
métrage « La Pasarela » dans le 
film collectif D-HUMANOS en 
2011. 

THE DIRECTOR 
Born in Buenos Aires in 
1970, Ulises Rosell studied 
communication at the University 
of Buenos Aires and filmmaking 
at the Universidad del Cine. He 
directed ‘’El Descanso’’ (together 
with Andres Tambornino 
and Rodrigo Moreno), the 
documentary ‘’Bonanza’’ and 
the feature ‘’Sofacama’’. He has 
made several series for TV and 
directed the short ‘’La Pasarela’’ in 
the collective film D-HUMANOS 
in 2011.

المخرج
ـــس عـــام 1970،  ـــد بوينـــس آيري مـــن موالي
الإتصـــالات في  أوليســـز روســـيل  درس 
ــراج في  ــس والإخـ ــس آيريـ ــة بوينـ جامعـ
 El  " Universidad del Cine. أخـــرج 
 Andres بالإشـــتراك مـــع) " Descanso
 ،(Rodrigo Moreno و Tambornino
ـــم  ـــي " Bonanza" والفيل ـــم الوثائق والفيل
الطويـــل " Sofacama". أخـــرج أيضًـــا عـــدة 
ـــم القصـــير  ـــة والفيل مسلســـلات تيليفزيوني
" La Pasarela" في الفيلـــم الجماعـــي " 

D-HUMANOS" عـــام 2011. 

MARDI  10 - 21:30 - CINÉMA 1 HORS COMPÉTITION

18min  Documentaire  Liban  1992
DVD  VO Français  ST Arabe
SCÉNARIO  Poèmes de Nadia Tueni
IMAGE  Stefan Zapasnik
MONTAGE  Philippe Aractingi

bEyROUTH DE PIERRE
 ET DE MÉMOIRE 

Philippe Aractingi 

SYNOPSIS
En 1991, j’ai filmé les dernières images 
du centre-ville de Beyrouth. Les 
Poèmes de Nadia Tueni sont venus 
habiller ces images. Ou l'inverse qui 
sait. 

SYNOPSIS
In 1991, I filmed the last images of 
Beirut’s down-town. The poems 
of Nadia Tueni accompanied those 
images. Or the other way around, 
who knows.

لمحة عن الفيلم
ـــات  ـــور و لقط ـــر ص ـــوّرت آخ ـــام 1991 ، ص ع
ـــور  ـــذه الص ـــت ه ـــيروت . لبس ـــط ب ـــن وس م
اشـــعار ناديـــا توينـــي. او العكـــس،  مـــن يعلـــم.

RÉALISATEUR 
Philippe Aractingi a commencé la 

réalisation dès l’âge de 21 ans. Entre 
1985 et 2004, il réalise plus de 45 
documentaires et court-métrages, 
avant de s’attaquer à son premier 
long-métrage en 2005. Primé dans 
plusieurs festivals, “Bosta” est la 
première comédie musicale d’après-
guerre.  Le  film  bat  des  records 
d’audience au Liban et ouvre la voix 
pour une nouvelle  vague de film 
libanais. En 2006, Aractingi tourne 
«Sous les Bombes», sélectionné au 
festival de Venise, il remporta 23 prix. « 
Héritages - Mirath», sorti en 2014, est 
son troisième long métrage.

DIRECTOR 
French-Lebanese director Philippe 
Aractingi started making films at the 
age of 21. Between 1985 and 2004, 
he directed over 40 documentaries 
and short films before embarking on 
his first full-length feature film project. 
The award-winning "Bosta", released 
in 2005, was the first musical comedy 

produced after the civil war and drew 
record audiences; paving the way for a 
revival of Lebanese cinema. Aractingi 
directed "Under the Bombs" in 2006, 
which was selected for the Venice Film 
Festival where it scooped 23 awards. 
"Héritages" ("Mirath"), his third feature 
film was released in 2014. 

المخرج
ـــال  ـــل في مج ـــي يعم ـــب عرقتنج ـــدأ فيلي ب
ـــام  ـــين ع ـــنة. ب ـــر ال  21س ـــن عم ـــراج م الاخ
1985 و 2004، اخـــرج اكـــثر مـــن  45 فيلـــم 
وثائقـــي و افـــلام قصـــيرة قبـــل ان  يشرع فيلمه 
الأولّ الطويـــل في ال 2005. بعـــد عرضـــه في 
اكـــثر مـــن مهرجـــان يعتـــبر "البوســـطة" الفيلـــم 
الموســـيقي الاولّ اللبنـــاني بعـــد الحـــرب الاهلية 
. حقـــق الفيلـــم ارقـــام قياســـية و فتـــح ابـــواب 
ـــاني .  ـــم اللبن ـــة الفيل ـــدة لصناع ـــة جدي موج
عـــام 2006, صـــوّر فيليـــب عرقتنجـــي "تحـــت 
القصـــف" الـــذي تـــم اختيـــاره في مهرجـــان 
Venise عرقتنجـــي تحـــت القصـــف الـــذي تـــم 
اختيـــاره في مهرجـــان Venise و نـــال 23 جائـــزة 
. في ال 2014 ,يصـــدر فيلمـــه الطويـــل الثالـــث 
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